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Abstract  
 
The sociolinguistic aspect of code-switching has received attention of many scholars in 
the field of linguistics. This study builds on previous research and investigates the factors 
influencing code-switching amongst a bilingual Arabic and Nubian community of Nubians in 
Southern Egypt. Using Grosjean’s (1982) model of factors influencing language choice, factors 
causing Nubian-Arabic bilinguals to speak one language over the other are investigated. Rouchdi 
(1991) suggested that Nubians are going through a language shift from Nubian to Arabic 
although she did not address the phenomenon of code-switching; this study looked at code-
switching as an important factor in the language’s tenuous survival as newer generations 
becoming increasingly Arabic monolingual. The factors influencing language choice determine 
what language will be used as a base language in any given interaction and the extent to which 
code-switching to the second language will occur. The study employed an ethnographic 
approach, where a triangulation of qualitative and quantitative instruments was used for 
maximum reliability and validity; methods used include observation, interviews, and 
questionnaires. Results were then cross-checked with Nubian cultural experts for additional 
validation. The study found that domain, or content of discourse, is a primary factor in 
determining language choice. It was also found that age plays a central role with fluency in 
Nubian (and therefore use) increasing in direct correlation with age. Last, but not least, it was 
found that Nubians, though fond of the Nubian language and proud of their heritage, exhibit a 
clear belief that Arabic is the language that will bring socioeconomic opportunity along with a 
belief that proficiency in Nubian is detrimental to mastery of the Arabic language. It is clear to 
Nubians that Arabic is the language that offers social, cultural, and economic capital as per 
Bourdieu (1977). Bourdieu suggested that a minority community would shift to the majority's 
language in exchange for better education, economic opportunity, and access to social networks. 
In line with this, many Nubian parents in recent generations have explicitly raised their children 
in Arabic-only environments. The study’s discussion and conclusion present some practical 
suggestions as to how the Nubian language can survive despite its tenuous position amongst the 
youngest generations of speakers. 
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Chapter I: Introduction 
 
O men! Behold, We have created you  
All out of a male and a female, and have 
made you into nations and tribes, so that 
you might come to know one another.   
Verily, the noblest of you in the sight of God  
is the one who is most deeply conscious of Him. 
Behold, God is all-knowing, all-aware. 
 
Al-Hujurat 49:13 Holy Qur’an 
 
 
Bilingualism has become a common phenomenon in many parts of the world, where 
bilingual individuals are able to draw the resources of two languages for use when they 
communicate.  The State University Education Encyclopedia estimates that between 60 and 75 
percent of the world's population is bilingual (Zelasko, 2012). When these individuals decide to 
use one language over the other, consciously or unconsciously, they are said to be ‘code-
switching.’  Thus, code-switching refers to the utilization of language resources in a bilingual 
person who, when in contact with other people sharing the same resources, can access more than 
one language to communicate.  Code-switching enables speakers to communicate with whatever 
language they feel comfortable with in relation to a certain context.  If surrounded by others who 
are not able to use or understand one of the languages being spoken, bilingual speakers can either 
choose to include them by speaking the mutually understood language or just exclude them by 
resorting to the other. 
Despite a bilingual’s knowledge of more than one language, it is not common to find the 
same abilities for all the languages possessed (Wardhaugh, 2006).  One language seems to 
surpass the other language in most bilinguals.  For this reason, most researchers agree that a 
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person may be called bilingual and said to be code-switching even with very limited proficiency 
in one of the acquired languages (see Grosjean, 1982 and Valdes & Figueroa, 1994).   
Code-switching in the Arab world is common within the same language, Arabic, between 
its two varieties: Modern Standard Arabic (MSA) and Dialectal Arabic (DA), (see Albirini, 2011 
and Baoueb, 2009).  Among people who do not share the same language in the Arab world, 
Arabic has become the lingua franca, i.e. the common language of communication, since the 
historic spread of Islam (Wardhaugh, 2006).   Interaction between Arabic and the languages of 
other populations under Arabs’ rule has led to two conditions, either a complete or an incomplete 
shift to Arabic, as Versteegh (2001) asserted.  Some groups, such as Copts in Egypt, completely 
shifted to Arabic and thus lost their language.  Other groups such as Kurds in Iraq, Amazeegh in 
North Africa, and Nubians in Southern Egypt, learned Arabic as a second language and kept 
their mother tongues.  Resorting to Arabic was not just for the obvious reasons - such as 
migration, trade, business, and education, but also for sociolinguistic reasons such as integration 
into the societies in which they live.    
In the case of Egyptian Nubians, their resettlement, after the flood of their original 
homeland for the sake of the national project of Lake Nasser in the early 1960s, had a significant 
impact on their language use.  Most Egyptian Nubians were resettles into the middle of Arabic 
speaking areas of Aswan which obligated most of them to speak Arabic to communicate with 
neighbors.  To this day, some elder-generation Nubians can barely speak Arabic.  Others speak it 
with a very strong Nubian accent and may use Arabic words incorrectly. For example, a Nubian 
woman in her 80s related a story about trying to communicate to a non-Nubian nurse.  The 
Nubian woman wanted to express that she was weak before being given an injection and used the 
Arabic words “ana ghalban.”  To her astonishment, the nurse responded by assuring her that she 
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wouldn’t be taking money.  As a result, the woman was very offended (A. M., personal 
communication, May 5, 2013).  The nurse understood the word “ghalban” to mean “poor” when 
the old Nubian woman wanted to express “weak.”  The newer generations of Egyptian Nubians, 
however, are lucky enough not to experience this problem of communication break with non-
Nubians. 
  With increased participation in the mainstream Egyptian education system and more 
exposure to mainstream Egyptian media, Rouchdi (1980), who conducted many studies on 
Nubians before and after their resettlement, argues that they experienced a case of forced 
bilingualism.  In her study about Nubian language shift in the context of Arabic influence, she 
found that the Nubian language adopted many Arabic linguistic structures that resulted in 
imperfect speakers of Nubian. I.e. she found that the modern Nubian language follows a new 
language structure, which is very much affected by Arabic, different from that of the one spoken 
in Old Nubia.  That being said, Rouchdi (1991) denies that the Nubian spoken today could be a 
pidgin. She explains that contact between Arabic and Nubian speakers is so intense that it 
prevents the development of an independent, stable, and persistent structure, a defining 
characteristic of true pidgin.  In the meantime, both old and young generations of Nubians living 
in major cities like Cairo and Alexandria have gradually lost command of their native Nubian 
language to Arabic; all that remains to connect many of them to their ancient language is but a 
few words. In recent years, some of the Nubians, who were not born in Nubia, have become 
conscious of their heritage language and in the last 10 years or so some social and cultural 
groups have started to hold Nubian classes for those who want to learn their native language; 
some of these classes are held weekly by associations named after their towns in Nubia.   
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The Nubians’ shift to bilingualism has attracted many researchers interested in 
investigating the nature of the Nubian language’s contact with Arabic.  Before the Nubians 
resettlement in 1964, most Nubian women and children were almost monolingual speakers of 
Nubian.  During this period, the remoteness of Old Nubia, on the far edge of the Egyptian border 
with Sudan, protected the language from Arabic interference except for what was needed to carry 
out Islamic rituals.   Nubians memorized short verses of the Qur’an used to conduct prayers 
(Fatima Abdul-Fatah, personal communication, May 9, 2013).  However, even during this 
period, most men were bilingual speakers because they had to interact with fellow Egyptians 
either for work in Nubia or for labor migration to cities like Cairo.   After the resettlement, the 
situation changed and almost all Nubians became bilinguals.   
Researchers were interested in the effect of resettlement on the Nubian language as well 
as its future from a language-contact perspective.  The first sociolinguistic study for this purpose 
was carried out between 1978-79 and again in 1985-86 (Rouchdi, 1991).  The study was 
concerned with examining the impact of Arabic on two Nubian varieties: Fadija and Mettoki 
(also known as Kenzi). The results corresponded to Badr’s (1995) assertion that half of the words 
in Nubian are borrowed from Arabic. Rouchdi (1991) found that 40 percent of the Mettoki 
lexicon and 36 percent of the Fadija lexicon have corresponding Arabic words in use.  Although 
she asserted that the present Nubian language cannot be considered a pidgin, it can be looked at 
as “borrowing language going through a process of change” (p. 33).  She came to the conclusion 
that Nubian is tipping toward Arabic as a consequence of the long-term language contact with 
Arabic; all evidence suggests that this trend has continued and intensified up to the present time.  
Those living in Nubia are speaking less Nubian to the newer generations for a variety of reasons.  
Some grandparents claim that their grandchildren are more accustomed to Arabic because of 
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schooling and TV, and some parents do so in order to save their children difficulties in their early 
school years when they begin education in Arabic (Sherif Nour, Nubian teacher, personal 
communication, April 4, 2013). 
The Nubian language is presently spoken in its two varieties, Fadija and Kenzi, all over 
Nubia and among older generations of Nubians living in major cities of Egypt.   Tracing how 
Arabic came to be the common spoken language in Egypt, we will find that until the 9
th
 century, 
Greek was the language of the elite and Coptic was the language of the public (Versteegh, 2001).  
When Amr Ben al-Aas along with his troops of 4000 men entered Egypt and created the city of 
al-Fustat as a center, Arabic was introduced and it is estimated that Coptic was lost to Arabic by 
the 10
th
 century.  Because Nubians lived remotely from the center, they kept their language 
intact.  Versteegh (2001) believes that the shift from Coptic to Arabic happened very quickly and 
did not allow time for significant borrowing or bilingualism to develop.  It can be, therefore, that 
Coptic did not likely go through a CS phase with Arabic. The Nubian language, however, is still 
used, to a great extent, side by side with Arabic, in the Nubian community in Southern Egypt.  It 
can, thus, be argued that CS is a sign of the Nubian language survival.  If Nubian is being code- 
switched with Arabic, this should mean that there are specific factors that trigger the former’s 
production.  From the presence of these factors stems the need for the language.  For example, at 
times of discussing family matters, talking about others (gossip), or even excluding a non-
Nubian, Nubians will resort to speaking the Nubian language.  However, when discussing 
politics and sports, Nubians will have Arabic as the base language and will code-switch to 
Nubian occasionally.  Accordingly, the current study aims at investigating the factors that 
influence the switching from Nubian to Arabic and from Arabic to Nubian in the bilingual 
Nubian. 
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At present, CS between Nubian and Arabic languages is common in nearly all Nubian 
bilinguals who can speak both languages, even at varying rates of proficiency.  The bilingual 
speaker draws upon one of the languages, either consciously or unconsciously, triggered by 
influential factors such as the interlocutor’s attributes or the setting where the conversation takes 
place.  Factors affecting the choice of language where a bilingual can code-switch may be of a 
strong impact upon the continuing existence of Nubian today, and upon its very survival.  This 
argument can be supported by the fact that speakers of Nubian are able to speak it irrespective of 
their proficiency level in Nubian because they can always code-switch items that they do not 
know using Arabic.  Coptic, on the other hand, is extinct because it was never code-switched 
with Arabic.  From a wider perspective, Nubian serves different functions than does Arabic.  
Each language seems to have its own separate grammar and lexicon, as the separate system 
hypothesis suggests, in the bilingual Nubian mind (Fromkin, Rodman & Hyams, 2007).  Had this 
feature not existed, Nubian wouldn’t be a spoken language among Nubians today.   
The current study will utilize Grosjean’s (1982) model of factors affecting language 
choice and is expected to find significant resemblance in the language use of participants.  This 
is because Grosjean proposed this model whilst studying speakers in bilingual communities, as 
the study dealing with German-Hungarian bilinguals in Austria.  This study is also dealing with 
speakers in a bilingual community. The focal point of this study is Southern Egypt as this is 
where the largest body of bilingual Nubian speakers exists.  Though the situation does exist in 
Cairo and other places where Nubians may be living, it is on a much smaller scale and almost no 
Nubian youth who was raised in cities is able to speak Nubian. For most Nubian youth today 
growing up outside of Nubia, there is little need to learn Nubian. This opinion is supported by an 
answer Grosjean’s (2003) provided for an interview question, where he stated that for a child to 
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learn a certain language, there must arises a need for it.  In the case of Nubians born in cities as 
children, there exists no strong need for them to learn Nubian even if older family members 
speak it.  The reason for this lies in the fact that these children know that family members 
speaking Nubian can also speak Arabic, thus they may understand Nubian if it is a language of 
communication between older family members, but will almost always respond back in Arabic.  
Because the current study needed to employ Nubian bilinguals of different ages, Nubians born 
outside Nubia are excluded and the focus is only on those living in the bilingual community of 
Nubia in Southern Egypt. 
By studying the factors that influence one language choice over the other, the study will 
shed light on the way Nubian bilinguals process Nubian and Arabic, both separately and 
together.  This is essential for documenting a phase of the Nubian language that may not be 
present in the near future.  It has become clear that only older generations of Nubians, as this 
study found out, are able to use the Nubian language fluently and that the fluency decreases as 
the age decreases and education increases.  It has, thus, become vital to record how the Nubian 
language is used and if there are possible ways to save it before it fades by the third generation 
living today.  This study also aims to help us understand if the Nubians find a niche need in their 
bilingual community for the Nubian language, perhaps the ray of hope for its survival.  By 
exploring the factors leading to the use of the Nubian language, this study may be putting step 
forward in the direction of recognizing a language that holds within a culture that extends from 
the kingdom of Kush many centuries ago. 
Researchers like Rouchdi (1980), Zaki (2001), Miller (1996), and Versteegh (2001) who 
asserted that Nubian is heading toward extinction could have overlooked an essential dimension 
for the survival of any language if it does in fact provide unique benefits and if there is a strong 
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need for it in the community. Even though there could be a negative attitude towards the 
language that has emerged among Nubians (Verteegh, 2001), other researchers who conducted 
attitude studies in Nubia refute this and confirm the opposite (see Sokarno, 2007 and Abu Ras, 
2012).  Both attitudes do in fact exist: there are Nubians who possess negative attitudes towards 
the language outside Nubia, but it is not expected to find more than perhaps a few Nubians who 
have a negative attitude towards Nubian in the bilingual setting of Nubia because there are 
factors, like participants attributes such as age and sex, domains and intent, that influence their 
usage of Nubian and, thus, they feel there is a need for it.  Though Rouchdi (1980) based her 
claim that Nubian is “decaying” on the vast amount of borrowing from Arabic, it is interesting to 
note that, after attending many Nubian classes, it has become clear that most borrowed Arabic 
vocabulary is used in Nubian language word order and takes on Nubian phonological 
characteristics. For this reason, the study also explores the future of the Nubian language as 
perceived by Nubians themselves. 
 In light of the above argument, the current study relied on a set of factors by Grosjean 
who claimed that they determine language choice in bilingual speakers in general.   These 
factors, described in detailed in chapter III, include four main themes; participants’ attributes, 
situation, content of discourse and function of interaction.  Under each theme, there are sub-
itemized factors that relate to the main theme but through a particular angle.  Each of these sub-
factors was formulated into question(s), either in the questionnaire, interview or both, and some 
factors were guided by the researcher’s observation, depending on the nature of the factor.  A 
sub-factor like the socio-economic status of participants couldn’t be formulated into questions 
because of the sensitivity of the subject.  Observations of certain characteristics of participants, 
like clothing, the presence of appliances or the owning of a car, were the base for judging and 
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therefore filling the gab for such a factor.  Also, all sub-factors under the theme of “function of 
interaction” were tailored into interview questions only because they needed elaborations for 
participants to be able to provide their feedback.  This decision was after piloting showed that 
elaborations were not welcomed in the questionnaire as they caused confusion.  Grosjean’s 
claim, that it is according to the factors he set that a bilingual will opt for one language over the 
other, was examined to find out which factors are most influential in the Nubian-Arabic 
bilingual.   
The second stage of the study examined the relationship between Grosjean’s influential 
factors in language choice in the Nubian-Arabic bilingual and the demographic characteristics of 
that are most significant in the Nubian community.  The characteristics were also based on the 
result of the piloting where the following demographics were found to be of significant 
influence: age, sex, and employment status.  Age is important because the older the Nubian 
bilingual is, the more the fluency in the Nubian language.  Sex is of significance because males 
will code switch different from females according to the domain or the subject matter discussed.  
The Employment status is an indication of both the education level and the linguistic interaction 
with non-Nubians.  The more the education level is, the more likely the Nubian bilingual is 
employed, and the more CS that occurs because of interaction with non-Nubian speakers in work 
fields.   
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The third stage comprises an analysis of the findings under the social capital theory proposed 
by French sociologist, anthropologist, and philosopher Pierre Bourdieu (1977).  Bourdieu’s 
notion of capital is different from the monetary and economic value related to it.  Capital, for 
him , has a broader anthropology of cultural exchange and valuations.  He came up with three 
capital under the umbrella of economic capital; cultural capital, social capital and symbol capital  
Cultural capital refers to what an individual acquires to be equipped in a certain society, like 
qualifications, knowledge, skills, etc. According to Bourdieu (1986), there is a direct proportion 
between the economic capital a parent possesses and the cultural capital their children obtain.  A 
parent who can afford to enroll their children in a foreign language class, for example, is 
enabling these children to speak a foreign language.  Thus, the parent’s economic capital is 
buying their children a cultural capital that manifests in an opportunity to get a well-paid job in 
the future and thus be exchanged to a higher social status in society.   
 As for social capital, Bourdieu defined it as “a durable network of more or less 
institutionalized relationships of mutual acquaintance and recognition”.  In other words, it is the 
social network an individual acquires, which allows membership of groups depending on the 
possessions of other forms of capital, be it economic, culture or else.  The reason for acquiring 
this social network must for future use, according to Bourdieu. 
Analyzing how all forms of capital interact and work together, it is like a cycle that starts 
with economic capital, in how a parent finances their children to acquire more skills or 
knowledge, which is then transferred into cultural capital.  Cultural capital manifests in a good 
well-paid job that provides power, social status and wealth, which is regarded as an increase to 
economic capital. Through the possession of cultural capital, social capital is acquired 
manifested in more acceptance and status in society.  Through the social network provided by 
 
   
11 
 
social capital, more opportunities can be obtained and therefore economic capital, which can be 
re-invested in cultural capital once again to repeat the cycle.  
 The base of analyzing the Nubian bilingual shift from the Nubian language to the Arabic 
language, thus, is through the social capital theory, and how this shift is for the sake of a better 
future for the new generations.  According to Bourdieu (2011, p.160), this "helps to explain why 
language shift and loss have become so prominent, particularly among minority language 
speakers.” 
Last but not least, it is important to note that although bilingual Nubians use both standard 
Arabic and Dialectal Arabic varieties of Arabic, and although the choices between the two 
varieties indicate a meaning in speech, this study is only concerned with the symbolically more 
important alternation between Arabic of any sort and Nubian.  The study takes place in a Fadija 
speaking village so the focus is on Nubian individuals who are able to speak the Nubian Fadija 
variety (referred to as the Nubian language in the study).   The rate of proficiency in both 
languages, however, may vary and this is acceptable.   
Based on the above information and argument, the following three research questions are 
proposed: 
1- How influential are factors like participants, situation, content of discourse, and 
function of interaction, as presented by Grosjean (1982), on language choice of the 
bilingual Nubian-Arabic speaker?    
 
2- What is the relationship between the demographic characteristics of the Nubian-Arabic 
bilingual and the factors that influence CS? 
 
3- Do Nubians consider the Nubian language indispensable to their life?  
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Operational Definitions and Abbreviations:  
 
Code-switching (CS):  CS is defined by Gumperz (1982, p. 59) as “the juxtaposition within the 
same speech exchange of passages of speech belonging to two different grammatical systems or 
subsystems”.  Myers-Scotton’s (1993, p. vii) definition is “the use of two or more languages in 
the same conversation, usually within the same conversational turn, or even within the same 
sentence of that turn.”  
 
Borrowing: Haugen (1972, p.81) defined borrowing to be "the attempted reproduction in one 
language of patterns previously found in another." The distinction between CS and borrowing in 
this study is that in the latter borrowed words seem to be changed in order to fit in with the main 
structure of the Nubian (recipient) language, though the borrower may not be aware of the 
change imposed.  Nubians for instance use “3omooman,” the Arabic word, adding a Nubian 
suffix “naa” to it without realizing so. 
 
Bilingual Nubian-Arabic speaker:  Refers to a person who can either speak or understand both 
languages; Nubian and Arabic. 
 
Monolingual speaker: Refers to a person who can only speak and understand one of the 
languages; Nubian or Arabic. 
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Nubian Language:  Nubians in Egypt speak two varieties of the Nubian language: Fadija and 
Kenzi.  The study will examine the Fadija variety only as it is the closest to the old Nubian 
language and is the one being taught informally in writing now.   
 
Old Nubia:  Is where Nasser’s artificial lake currently rests.  Old Nubia was drowned in the 
1960s, an entire city with all its houses, for the sake of the national project.  The current Nubian 
hometown is located in Kom Ombo within the Aswan region and will be referred to as Nuba al-
tahjeer.   
 
Nuba al-tahjeer: Is the name Nubians use to describe their current hometown and to distinct it 
from their original homeland.  Nubians have reverted to the names of their old cities and have 
built some houses that resemble the ones which were drowned.  This took place years later after 
resettlement, when they moved to housing blocks to which that they were not accustomed and 
were forced to bear the intense heat at distance from the Nile shore.  This led to the death of 
many children and elderly persons at the time. 
 
Modern Standard Arabic: MSA 
 
Dialectal Arabic: DA 
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Chapter II: Literature Review 
 
2.1 Nubians’ Linguistic Background  
 
The bilingual Nubian attracted many researchers who were interested in investigating the 
nature of the Nubian language in contact with Arabic.  Before the Nubians resettlement in 1964, 
most Nubian women and children were almost monolingual speakers of Nubian.  The remoteness 
of Old Nubia, on the far edge of the Sudanese boarders, protected the language from Arabic 
interference except for what was needed to carry out Islamic rituals.   Almost all men were 
bilingual speakers because they had to interact with fellow Egyptians either for work in Nubia or 
for labor in cities like Cairo.   After the resettlement of Nubians, the situation became different 
and almost all Nubians were to be bilinguals.  It is difficult to find a monolingual Nubian speaker 
in Egypt now.  Researchers were interested in the effect of resettlement upon the Nubian 
language as well as its future from a language-contact situation perspective.  The first 
sociolinguistic study for this purpose was carried out between1978-79 and again in 1985-86 by 
the renowned researcher Aleya Rouchdi (Rouchdi, 1991).  The study was concerned with 
examining the impact of Arabic on two Nubian varieties: Fadija and Kenzi (or Mettoki). The 
results corresponded to what Badr (1955) has concluded through his study of the Nubian 
language that half of the words in Nubian are borrowed Arabic words.  Rouchdi (1991) found 
that 40 percent of the Mettoki lexicon and 36 percent of the Fadija lexicon have corresponding 
Arabic words in use.  Although she asserted that the present Nubian language cannot be 
considered a pidgin, it can be looked at as “borrowing language going through a process of 
change” (p. 33).  She came to the conclusion that Nubian is tipping toward Arabic as a 
consequence of the long-term language contact with Arabic; all evidence suggests that this trend 
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has continued and intensified up to present time.  The older generation living in urban cities 
cannot speak without much borrowing and much CS and do not talk to their children in Nubian.  
Those who are living in Nubia are speaking less Nubian to their children to save them difficulty 
in their early school years when all the education is in Arabic or because of mere habit.  
Although there are efforts to resurrect the long dead Nubian written language, teaching it 
remains in social associations within urban cities among mostly an older generation.  Attending 
classes seems to be a leisure time activity and attendees do not seem to be very serious about 
learning.   
Before further discussing how Nubians functionalize both Nubian and Arabic in Nubia, it 
is essential to trace their history and how they came to being.   Also, a clear description of their 
linguistic background will be presented with special focus on the sector under study.  The 
following sections will discuss the collective identity of Nubians including their construction and 
origin, old and current locations and their linguistic historical background and characteristics.   
 
2.2 Origin and Construction of Contemporary Nubians 
 
Nubians have long lived alongside their fellow Egyptians without knowledge from the 
latter group that among them a civilization that constituted the kingdom of Kush many centuries 
ago.   Nubians are of an ethnic origin characterized by dark skin who, prior to 1964, inhabited a 
homeland that extended from North Aswan in Egypt along the Nile all the way up till the fourth 
cataract waterfall of al-Debba in South Sudan (Abu-Bakr, 1962).    The part of Nubians living in 
the Egyptian part, will be referred to from now on as Egyptian Nubians, lived along the Nile in a 
part of land that embraced 44 Nubian villages under 44 different names.  The houses were they 
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lived consisted of large halls where some areas were left with no ceiling to allow for air flow, 
and were decorated from both the inside and the outside in the most exquisite way.  Nubian 
houses later inspired the famous architecture Hassan Fathy who realized that their houses were 
the best environment friendly in design and construction.   He replicated the style of Nubian 
houses in many places around the world.   
This homeland, now known as Old Nubia, is presently under the water of the great 
Aswan High Dam project of Lake Nasser.  By 1964, Egyptian Nubians were all asked to 
evacuate their homes and pack all their belongings to be moved 60 Km to the North of Aswan in 
Kom Ombo region in Southern Egypt.  Though some of them were happy to move because of 
what they were promised of houses and amenities like schools and hospitals, many of them were 
sad to leave their homes, their dead, and their lives behind.  The saddest of all was leaving the 
Nile where they got their breeze amidst the heat of the North and used to carry ships and boats 
carrying goods to be sold from the Sudan.  Some old people visited in Nuba al-tahjeer at the time 
of the study, would cry at the mention of Old Nubia.  The relocation of Nubians took place then, 
where Egyptian Nubians were given a new land with new homes at the Kom Ombo region in 
Southern Egypt, known as Al-Nuba al-jadeeda or Nuba al-tahjeer by Nubians, and the Sudanese 
Nubians were relocated to Southern Sudan (Tomoum, 2006).   
 
2.2.1 Linguistic Divisions 
 
Egyptian Nubians are divided into two linguistic groups; Kenuz (Beni Kenz) in the North 
speaking Kenzi or Mettoki, meaning “Northern,” and Fadija/Fadika in the South speaking Nubi.  
Both groups inhabited an area that extended from Aswan until Wadi Halfa, the present boarders 
of the Sudan that did not exist before the split between Egypt and the Sudan in the early fifties.  
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The general colloquial term both ethnic groups use to refer to their languages is Rott’an, meaning 
“incomprehensible.”  I.e. the word is used in DA to mean speaking a foreign language which is 
not understood.  This is probably because others cannot understand their language.  And because 
the land of Nubia prior to the 1964 resettlement was in a remote area, the majority of Egyptians 
knew nothing about their culture and language and often demeaned Nubians by calling their 
region “bilad el barabra” and referring to the Nubian language as “barbari,” (Rouchdi, 1991).   
This has certainly developed more than a linguistic meaning and became by time an act of 
discrimination that Nubians angrily sensed.   
Nubians long lived with the Arab tribe Al-Aukiel (or Beni Aukiel) known as Auliekat 
amongst its populace of five villages.  They lived in what was called the Valley of Arabs (Wadi 
al- Arab).  Auliekat spoke only Arabic and did not seem historically interested in learning neither 
the Fadija nor Kenzi even though they did pick some for the sake of their trade in the Sudan and 
because of their intermarriages with Nubians (Abdel-Azim, Nubian artist, personal 
communication, 2012).  The following section will discuss the historical background of Nubian 
languages both in Egypt and the Sudan, but will focus on the varieties spoken in Egypt for the 
purpose of the current study conducted in Egypt. 
 
2.2.2 Historical Perspective of Nubian Languages 
 
There is a lot of mystery and skepticism surrounding the origin of the Nubian language 
and where its original homeland is.  Due to the lack of written texts and linguists’ inability to 
decode the Meroitic language, the language preceding Nubian, there seems to be many 
hypotheses as bases for the roots of language that we modernly call Old Nubian.  It is even more 
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intriguing to find out that the origin of the Nubians falls under one of these hypotheses as well.  
Homeland origin in relation to language falls under Adams (1981) belief that “inhabitants of the 
middle Nile Valley 2,000 years ago did not speak a language ancestral to, or even closely related 
to the Nubian language of today.”  This in his opinion fortifies the hypothesis that Nubians were 
not the original inhabitants of the Nile Valley.  At an undetermined one point in history, it seems, 
some of them moved eastwards and kept on moving until a homeland of their own was 
established along the Nile Valley from North Aswan in Egypt until the fourth cataract waterfall 
of the Sudan.   
Ancient Egypt hosted early Nubians for over 2,000 years.  Because they were illiterate at 
that time, no writing records for them exist until between1500 and 1000 B.C. as texts were only 
in Egyptian languages: hieroglyphic and hieratic.  Nubians of the Nile Valley were still using the 
Ancient Pharaoh’s language even when they retained their independence and regained their 
empire of Kush around 850 B.C., which extended from the first cataract in Aswan into the 
interior of Sudan.  The findings of garbled hieroglyphic texts from later centuries and the rise of 
a new native language used by the empire of Kush suggests that hieroglyphic weakened by time 
and was no more used in writing.  An alphabet comprising 23 characters made way to the surface 
and was given the name Meroitic language by modern scholars.  This is because the capital of 
the Kushite Empire was built on the land of Meroe city.  However, linguists could not find a 
single relation between the Meroitic language and any other language let alone modern Nubian.  
Kush employed Meroitic as their only written language but when the empire collapsed in early 
4
th
 century A.D., so did the Meriotic system of writing.  No records of written text were found to 
have been written throughout 3 centuries post this collapse in both northern Nubia, on the 
frontiers of Egypt, and southern Nubia, into the Sudan.  Archeolinguists were able to find a few 
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texts in Coptic and Greek of the time, but that is because these two languages were used in Egypt 
then.  They believe that these texts must belong to the petty chieftains who seized power in the 
post-Kushite era. 
By the 6th century, Nubia adopted Christianity and three new powerful kingdoms were 
concurrently established: Nobatia in northern Nubia, Makouria in southern Nubia, and Alwa in 
the region around the confluence of the Blue and White Niles.  A religious graffito dated in the 
year 795 (Griffith, 1913) shows what we know now as Old Nubian written in a modified form of 
the Greek alphabet.   
Researchers deduce that Old Nubian was employed to some extent in religious, legal, and 
administrative texts until the year 1484 but it was not the sole language of medieval Nubia, as 
Greek and Coptic frequently appear in religious texts as well.  Arabic on the other hand was 
widely used to commercial dealings with Egypt (Frend, 1972).   
The modern Nubian language is believed to be the direct decedent from the Old Nubian.  
However, it branches into five varieties which are Kenzi, Fadija, Sekoud, Mahas, and 
Dongolawi.  Some scholars and linguists like the Nubian Egyptologist Mukhtar Kabbara (1999) 
believe that these divisions are superficial when in fact modern Nubian has two main groups of 
varieties: Kenzi-Dongolawi (Oushkir) and Sekoud-Mahas (Nobiin) with very little variations 
between each group.  There exist another group of Nubian varieties in sparse parts of the Nubian 
mountains in Kurdefan as well.  The Fadija and Mahas Nubians are believed to be speaking a 
dialect that is most close to Old Nubian. The Nobiin and the Oushkir, however, cannot 
understand one another.   Millet (1964) explained this deviation, saying, “the two present-day 
languages are closely related linguistically although to all purposes mutually unintelligible.”   
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Now it is time to trace the history of the present variations of the Old Nubian language. 
The three variations that will be considered in this paper are Nobiin, Dongolawi and Kenzi.  
Nobiin of today are the descendants of Old Nubian speakers of Middle Ages and the Nobatae of 
the late Kushite and post-Kushite periods.  The area occupied by modern Nubians prior to the 
1964 resettlement corresponds closely to the area in which Old Nubian texts were found and to 
the earlier territory of Nobatia.  South of Nobiin are the Danagala while the Kenuz are to their 
north, and both of them speak varieties that are considered to stem from the single language Old 
Nubian.  Adams (1981) accepts the hypothesis that Danagla should be identified with medieval 
Makouria and its people.  Since Makoritae originally belonged to a kingdom different from that 
of the Nobiin, the linguistic split between Nobiin and Dongolawi most probably dates back to the 
4
th
 century A.D.  Kenzi and Dongolawi’s split however must date back to no more than 4 or 5 
hundred years ago.  This knowledge is based upon the fact that Dongolawi speakers did exist in 
the south of Nobiin in the 10
th
 century and in the 6
th
 as well.   
It could be that Kenuz represent a northward movement of Dongolawi speakers in the 
recent past.  They are the off-spring of the late medieval Bani Kanz, the Arabized Beja tribe that 
gained control over Aswan and neighboring district of Upper Egypt in the 10
th
 century.  The 
Ayyubids and Mamelukes expelled them from Aswan in later centuries so they resided in Nubia 
and used it as a zone for warlike operations both in Egypt and the Sudan (Macmicheal, 1922).  
Many archeo-linguists have debated the matter of the origin over and over like Trigger, 
MacMichael and Arkel (as cited in Adams, 1981) but still all what we have in hand are a series 
of probabilities based on educated guessing.  Trigger (1966, p.19) proposes the following concise 
summary about the history of the Nubian varieties:  
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“The principal debate concerning the history of the Nubian languages has been whether 
they spread to the Nile Valley from Kordofan and Darfur or moved in the opposite 
direction.” 
 
 From among many Nubian varieties of the language that linguists may also call 
languages, like Trigger in the above mentioned quote, are Nobiin (Mahas), Dongolawi-Kenzi, 
Hill Debri, Kadaru, Birgid, and Meidob.  Of all these varieties, only Dongolawi-Kenzi and 
Nobiin are closer to one another.  Religious texts found written in Old Nubian show that it is the 
closest to the present day Nobiin.  This implies that Nobiin is the one variety among all that 
possesses a prestige advantage and may explain the borrowing by Dongolawi from Nobiin.  
Another plausible argument made by Thelwall (1981) goes as follows: 
“The pre-Nobiin were the first Nubians to settle in the upper and lower Nubian Nile 
stretches, perhaps even in the latter past of the last millennium B.C.  The pre-Dongolawi 
were a slightly later intrusion of nearby Nubians displacing the pre-Nobiin in Upper 
Nubia.  If pre-Dongolawi were replacing the still very similar (at that time) pre-Nobiin, 
that would further enhance the movement of Nobiin vocabulary into Dongolawi and this 
adds to the appearance of special resemblance between the two which, it has been argued, 
was caused by the medieval prominence of Old Nubian.” 
 
If that is the case of Nobiin loaning Dongolawi, then what about Kenzi that is almost 
similar to Dongolawi yet Kenuz were located in Southern Egypt north of Wadi Halfa, with the 
Nobiin in the middle between them and the Danagla?  Again many hypotheses were formed to 
answer this question.  One of them is that some Danagla must have moved northward.  Fernea 
(1979) relied on Ibn Khaldun's description of the intermarriages between Nubian women and 
Arabs at the time when the Christian kingdoms of Nubia were collapsing.  The Dongolawi/Arab 
decedent 14th century king of Dongola Kanz al-Dawla, whom the Kenuz tribe are named after, 
gave up his kingdom as a result and resided near Aswan along with his people.  Dongolawi 
women taught their off-spring their own variety when they were resettled in Upper Egypt.  
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Dongolawi was dominant in this area because the returned Beni Kanz were a ruling elite.  It 
seems that for one reason or another; most probably because they had the wealth, they salved the 
Christian Nobiin.  This latter hypothesis was proposed by Fernea, though refuted at first, seems 
like the only plausible explanation for the arrival of Dongolawi speakers in northern Nubia 
within a linguistically acceptable time frame, that is almost 500 years ago, and which is 
consistent with the complete lack of evidence for ethnic or cultural diversity in the north at an 
earlier date.   
Written Old Nubian continued until total Islamic conversion toward the end of the 14
th
 
century, and Arabic became the official written language. By then, there was no more use for 
written Nubian, a written language that died completely and gave way to Arabic.  Modern 
Nubian is only spoken and is based upon the Old Nubian language were some its varieties have 
borrowings from Arabic. This appears natural as Nubians became Muslims and needed Arabic 
for Islamic rituals and Qur’an citations.  
The Nubian Egyptologist Mokhtar Kabbara (1999) dedicated much of his life to resurrect 
and reconstruct the Nubian language so that it could be taught in writing. Nubians consider this 
new, but a linguistic researcher in 1950s Old Nubia noted that several attempts had been made to 
write Modern Nubian, but none gained much recognition. Millet (1964) said that reasons for this 
were that:  
“Nubians feel it to be unnecessary in view of the official status of Arabic …and because 
they enjoy the possession of a private secret language for use among themselves and fear 
that committing it to writing would ultimately enable outsiders to learn it.”  
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Millet’s (1964) assumptions, however, did not prove right for long.  After the publication 
of Kabbara’s (1999) book, many Nubian associations in Cairo started holding classes to teach the 
Nubian language, both spoken and written. Attendees are young and old members of the Nubian 
community in Cairo. Non-Nubians also attend on rare occasions.  
To sum up the development of written languages used by Nubians, we may consider 
Hieroglyphic to be their writing language prior to the Meriotic era when Nubians started to use a 
language that modern linguists call “Meriotic.”  This language is not fully decoded until present 
and it was found to have nothing in common with any other language even Old Nubian its 
successor.    As Christianity knew its way to Old Nubia in the midst of the 6
th
 century, the Old 
Nubian language made way somehow and was written using the Coptic Alphabet that is based on 
the Greek Alphabet.  The Old Nubian Alphabet added more letters to the Coptic one, which 
makes it different and independent.  Old Nubian has stopped being used in written texts 
completely with Islam overwhelming Nubia by the end of the 14
th
 century.  Arabic was used 
since then as Nubians’ official written language.   
 
2.3 Theoretical Framework 
 
Many theories were posited in attempts to explain the process of code-switching and to 
find reasons for its occurrence.  Historically and up until the 1950s, it was believed that 
individuals who switch are unable to speak a single language properly and were, therefore, 
perceived negatively (Milroy & Milroy as cited in Fotos, 1995).  Examples of negatively 
perceived switching are Franglais to describe switching between French and English, and Tex-
Mex for switching between English and Spanish.   Fotos (1995) declares, however, that after 35 
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years of research, it has become evident that code-switching is “systematic and rule-governed, 
and serves important sociolinguistic functions” (p.4).  In today’s world, the issue of code-
switching has become the way people communicate in bilingual communities and is, therefore, 
studied as a vital urban contact phenomenon.    
Linguistic research involving code-switching is divided along two lines.  The first line 
examines the structural dimension of the switch. Researchers are interested in the part of speech 
that has been switched and usually relate it to the speaker’s linguistic proficiency.   Foto (1995) 
adds that this process also experiments upon the kinds of restrictions on switching in order to 
maintain grammaticality during the switch.  Results from such research have shown that what is 
switched depends upon the speaker’s proficiency in the languages spoken.  Those with lower 
proficiency levels in one of the languages will tend to switch single items, such as nouns or 
idioms, because these items do not need much proficiency.  However, proficient bilinguals are 
able to switch grammatically at the sentence level or within a sentence. 
The second line of linguistic research on code-switching focuses on the sociolinguistic 
function performed by the switch.  The Markedness Model developed by Carol Myers-Scotton 
developed Gumprez’s situational or metaphorical dichotomy further.  Scotton (1993) looked at 
the whole process from the viewpoint of social motivations.  She proposed that a matrix in a 
diagnostic situation will have a dominant language (Matrix) and an embedded language 
(subordinate) where one gets to say what one wants to say in the language chosen, either 
consciously or unconsciously. She proposed two sets of terms for the languages spoken in a 
diagnostic community: marked and unmarked. Switching is unmarked when it is normal and 
expected to switch.  In other contexts where switching is unexpected, it is marked.  Scotten 
stressed this situation and said that it is the one that determines which language is to be used for 
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reasons such as declaring solidarity, asserting power, and expressing identity (Wardhaugh, 
2006).   
Looking at CS from another perspective, Heller (1992) proposed a relationship between 
CS behaviors and class, ethnicity and other social positions.  In her experiments in Montreal 
between English and French, Heller argued that the reasons behind code-switching are not as 
easy as asking a bilingual which language is preferred.  A speaker may opt to use a particular 
language to assert a certain right that one thinks exists.   Heller gave many examples where such 
a scenario manifests: a French and English bilingual insisting upon speaking French to an official 
outside of Quebec, A Catalan and Spanish bilingual living in Barcelona insisting upon speaking 
Catalan, and a Welsh and English resident of Wales insisting upon speaking Welsh.   CS can 
then become a “form of political expression, a move either to resist some other power, or to gain 
power, or to express solidarity,” (Wardhaugh, 2006, p.103).  Based on this proposition, a study 
was conducted in a language laboratory where the participants were real learners of the Welsh 
(Celtic) language in 1977, (only 26 percent of Welsh people could speak their national 
language), a researcher pretended to be conducting a survey and asked learners to participate.  
The questions were addressed verbally and by a very English-language sounding speaker.  When 
the questions were emotionally neutral, the participants answered back in English but when 
asked emotionally challenging questions, such as why would they be learning a dying language, 
they broadened their Welsh accent and even introduced some Welsh words in their replies 
(Bourhis and Giles as cited in Giles, 1991).  It was also noticed that during the replies to 
emotional neutral questions that followed, participants emphasized their Welsh group 
membership in the content of their answers.  This could only mean that there is a hierarchy of 
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divergent strategies available to speakers, ranging from indexical and symbolic dissociation to 
explicit verbal and interaction forms.   
The Speech Accommodation Theory (SAT) is yet another proposition that agrees with 
the second line of sociolinguistic function.  When SAT first emerged in 1973 by Giles, it rotated 
around "context," yet also reassessed Labov's assumption that formality/informality of context is 
associated with the prestige of speech styles (Giles et al., 1991).  An early experiment by Giles 
showed that an interviewer resorted to less formal speech when the interview was believed to be 
over by the interviewee, and that is when the latter shifted as well to casual speech.  It was 
believed that had nothing to do with the informality of the context.  In this experiment the 
convergence took place because of “interpersonal influence,” (Giles et al., 1991, p. 5).  Later 
came the Montreal experiment by Heller (1992), and it was found that English Canadians used 
French in what is called a process of convergence in order to send messages to fellow French 
Canadians. The more the senders were favored and positively perceived, the more receivers 
converged back.  SAT continued to modify itself after focusing upon the social cognitive 
processes mediating an individual's perception of the environment and his or her speech styles.  
SAT mostly focused on motivations underlying speech and has moved to contain nonverbal and 
discursive dimensions of social interaction, giving birth to the new CAT, Communication 
Accommodation Theory (Giles et al., 1991).  Convergence is defined as the “strategy whereby 
individuals adapt to each other's communicative behaviors in terms of a wide range of linguistic-
prosodic-nonverbal features including speech rate, pauses and utterance length, phonological 
variants, smile, gaze and so on,” (Giles et al., 1991, p. 7).   
French sociologist Pierre Bourdieu (1977) explains a sociological dynamic of social life 
which justifies one’s unconscious choice to move social, symbolic and linguistic capital.  CS, 
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thus, can be seen as a manifestation of this choice-making process.  Bourdieu's (1977) theory of 
social capital argues that language is considered a form of capital that may be exchanged with 
other forms of capital such as social, economic and cultural capital.  Though his terminologies 
sound like they are borrowed from the field of economics, they look at ones' social, economic 
and cultural success from the perspective of language's choice. Bourdieu (1991) believes that 
"the value of a particular language variety in a symbolic market place derives from its 
legitimization by the dominant group and the dominant institutions" and that "a symbolically 
dominated group is complicit in the misrecognition, or valorization, of that language and variety 
as an inherently better form," (p.163).  For Bourdieu (1977), language does not only serve the 
purpose of communication but also serves as a tool for power.  An individual may foresee more 
benefits from using a language than just for the purpose of being comprehended.  Other benefits 
include being believed, obeyed, appreciated or renowned.  Thus, there is a link that exists 
between an individual's linguistic utterance and the linguistic market, where this utterance will 
be produced.  
Gal (1989) based her research on Bourdieu's framework but critiqued the model on the 
bases that people of different classes and ethnic groups have different usage for languages while 
they transfer their linguistic habits and associated identities “through microstructures of 
interaction,” (P&B 2004, p.11).  Gal (1978-1979) looked at a German-Hungarian community in 
Austria where Hungarian represented the peasant culture and German was associated to 
modernity.  Age was a strong factor in her study as old generations spoke Hungarian while 
younger ones chose German, even if they were spoken to in Hungarian.  As a result, Gal 
concluded that there is a language shift in the area as younger generations are tipping toward 
German.  Another striking conclusion was that the effect of the interlocutor on the code-choice.  
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After examining the social impact of each language, she found out that there is a high correlation 
between the interlocutor choice of language and its social impact.  However, Gal (1989) does 
agree with Bourdieu in that the speaker is the one who gives power or attribute value to a 
language. Bourdieu, however, did not highlight the functions that code-switching serves in a 
bilingual conversation and failed to provide the factors that influence the language choice 
(Boztepe, 2003).   
 Questions asking why an individual would choose one language over the other in a 
particular situation received a number of answers.  Wardhaugh, for example, (2006, p.104) lists 
them as: “Solidarity, accommodation to listeners, choice of topic, and perceived social and 
cultural distance.” This means that there is usually a motivation behind the switching that arises 
from a situation.  Gumperz (1982) used “we-code” and “they-code” to refer to the two switched 
codes, where he placed them according to their main function; solidarity.  The “we-code” is 
concerned with the relationship among the group as well as informal activities, and is clearly 
undervalued.  The “they-code,” on the other hand, is the code of the majority language speakers 
which acts as the communicative code with out-group members.  There are many factors that 
influence language choice, which is why the current study will employ Grosjean's (1982) 
comprehensive list of factors that affect the speaker's utterance of “we-code” or “they-code” 
(Table 1).  
Thus, because the current study is investigating the language contact phenomena, it will 
focus upon the second line of linguistic research under the umbrella of Bourdieu’s theory (1977) 
utilizing the factors outlined by Grosjean (1982).  For the sake of carrying on with Bourdieu’s 
theory where a minority language must exist side by side to a majority language, it must be noted 
that Arabic is the mainstream majority language that exists in Egypt.  The Nubian traditional 
 
   
29 
 
language, on the other hand, can be considered a ‘minority language’ according to Thornberry et 
al. (as cited in Dooley & Vallejo, 2009) who define the term as “languages that are traditionally 
used within a given territory of a state by nationals of that state who form a group numerically 
smaller than the rest of the state’s population and which is different from the official language(s) 
of that state” (p. 5).  
 
Table 2.1 Grosjean’s (1982, p.136) List of Factors Influencing Language Choice 
FACTORS INFLUENCING LANGUAGE CHOICE 
1- Participants 
 
 
 
 
 
 
 
nic Background 
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2- Situation 
 
 
 
 
3- Content of Discourse 
 
 
4- Function of Interaction 
 
 
 
 
 
The current study will employ Grosjean’s (1982) model of the four thematic factors, and 
their sub-factors, influencing language choice, exhibited in Table (1), to investigate the 
influential factors that lead to CS in the Nubian-Arabic bilingual speaker.  Followed are 
operational definitions to every item on the table in order to facilitate linking each item to its 
corresponding interview and/or questionnaire item. 
Language proficiency: refers to how proficient the speaker and interlocutor are in the 
language they are speaking.  It is believed that language switching frequently occurs due to lack 
of knowledge of words in the language being used. 
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Language preference: refers to the language preferred by the speaker and interlocutor. 
Socioeconomic status: refers to the fact that some people will consider using a certain 
language because they are of a high socioeconomic class as in having good paid jobs, living in 
superior homes, owning cars, etc. 
Age: refers to whether being old, middle-aged, or young has influence on the speaker’s choice 
of language with interlocutor. 
Sex: refers to whether being male or female is influential on the speaker’s language choice 
with interlocutor. 
Occupation: refers to whether working for a specific sector or not working at all has an 
influence on the speaker’s choice of language with interlocutor.  Speakers working for the public 
sector will usually have more interaction with monolingual speakers of Arabic in their work 
place.  Other not-working speakers will have less linguistic interaction with monolingual 
speakers of Arabic. 
Education: refers to whether the degree of education is an influential factor on the speaker’s 
choice of language with the interlocutor.  The more time a participant spent in mainstream 
education, the more exposure he/she will have to linguistic interaction with monolingual 
speakers of Arabic. 
Ethnic background: refers to whether the speaker is a descendant of bilingual parents of 
Arabic and Nubian, or monolingual parents of Nubian or Arabic. 
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History of speakers’ linguistic interaction: Grosjean (1982) clarifies this factor as being an 
agreed-upon language between speakers that they always use to interact when the situation or 
topic do not imply a certain language.   
Kinship relation: refers to whether speaking to an interlocutor who is connected by blood, 
marriage, or adoption has an influence on language choice. 
Intimacy: refers to whether the speaker find the interlocutor a stranger or a mere acquaintance, 
or a friend or a family member. 
Power-relation: refers to whether the speaker has a power relationship towards the 
interlocutor as in a highly influential member of a family and/or a work or money provider. 
Attitude toward languages: refers to whether the speaker and interlocutor have positive or 
negative attitudes towards the language(s) they speak and use, and thus towards the group that 
speaks it. 
Outside-pressure: refers to whether outside pressure can lead the speaker to use one language 
over the other.  Outside pressure may include parents wanting children to speak a language they 
know will bring them what Bourdieu has called social benefits as in work, majority acceptance, 
and wealth and this will be achieved by Arabic, since it’s the language of the majority.  Other 
reasons may include saving children to speak Arabic with a Nubian accent, and saving them the 
trouble of communicating with monolingual peers of Arabic in their early school years. 
Location/setting: refers to the place where the speaker and interlocutor are having their 
linguistic interaction. 
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Presence of monolinguals: refers to whether monolingual speakers of Arabic are in the scene 
when the bilingual speaker and interlocutor are linguistically interacting. 
Degree of formality: refers to whether the speaker is influenced by being in a formal situation 
like talking to a police officer, teacher, doctor or someone with authority. 
Degree of intimacy: refers to how close or how intimate the speaker is with the interlocutor.  
If they feel comfortable in the presence of each other, or if a feeling of superiority of showing off 
exists between them. 
Topic: refers to what the interlockers are talking about, whether the topic is religion, sports, 
politics, or other domains of the like. 
Type of vocabulary: refers to the words that may be more accessible in one language over the 
other, or unknown in one language and this the speaker has to dill this lexical gap by using a 
word from the other language. 
To raise status: refers to speaking a language that in not expected over the expected one is a 
situation for the reason of raising status as in being proud or wanting to show identity. 
To create social distance: refers to the feeling of being of a distant minority group different 
from the majority and thus the Nubian language confirms this feeling and supports it. 
To exclude someone: refers to speaking a language to an interlocutor to exclude a third party 
who will not understand in a crowded bus, at a store, on the beach, etc. 
To request or command: refers to the speaker making a request to ask for something or 
giving a command or order someone to do something. 
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Grosjean's (1982) factors were employed in a case study of learners of Japanese in 
Australia.  Kurata (2007) examined six Japanese language learners’ usage of their first and 
second languages within their social networks.  Though the results showed significant difference 
in the factors utilized as compared to those mentioned by Grosjean, it is because the latter based 
his model on bilingual settings where some communities live using two languages.  Kurata used 
ethnographic interviews with her participants in order to gather her data and came out with more 
social factors than those of Grosjean's (1982).  Kurata (2007) criticized Grosjean's (1982) model 
in some items that he may have labeled without much details as in "language proficiency" and 
"attitude towards languages."  Kurata (2007) argues however that with the former factor, fluency, 
what the participants perceived among themselves concerning L2 proficiency was more 
important that the actual proficiency level of speakers and interlocutors, which is seen as a 
significant factor of language choice according to Grosjean (1982).  As with the latter factors, 
attitude, Kurata (2007) argues that it is should not only be considered as an asset of the speaker 
as put by Grosjean, but should include the social and historical awareness of the languages 
spoken. 
The current study implements Grosjean’s (1982) model of factors influencing language 
choice but in an adapted way to suit the Nubian community living in New Nubia.  Though many 
of the factors apply, some do not because of the social construction of Nubians and their culture.  
Since they all belong to the same socioeconomic status more or less, this factor will not be 
touched upon.  Also, occupation, power relation, and the function of requesting or commanding 
are factors that are not utilized within the community.  Though they may first seem as different 
factors, they all share a kind of hierarchal relationship that does not exist in Nuba al-tahjeer.   
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Chapter III: Methodology 
 
This chapter presents the methodological approach and research design used to answer 
the research questions proposed.  A discussion will follow to include an overview of the research 
design, ethnography, and data collection techniques which include observation, semi-structured 
personal interviews, and a questionnaire survey.  The reasons why these methods were selected 
will be explained to justify the choice of research instrument.  Next, I will present an explanation 
of each data collection technique and explain how it will be used to serve the subject matter of 
the research as well as overview of methods used for data analysis.  Ethical issues concerning 
protection of human subjects will also be discussed. This will be followed by a discussion of 
reliability and validity of results. 
3.1 Research Questions:  
 
The study addresses the following three research questions: 
4- How influential are factors like participants, situation, content of discourse, and 
function of interaction, as presented by Grosjean (1982), on language choice of the 
bilingual Nubian-Arabic speaker?    
 
5- What is the relationship between the demographic characteristics of the Nubian-Arabic 
bilingual and the factors that influence CS? 
 
6- Do Nubians consider the Nubian language indispensable to their life?  
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3.2 Methodological Approach 
 
Qualitative research mainly relies on analyzing visual and verbal data that reflect 
everyday experiences.  Visual data can be in the form of observations while verbal data are 
words.  One important advantage of qualitative research is the wealth of detailed information it 
provides; the nature of the linguistic phenomena being investigated in this study makes 
ethnography essential to understanding the full context in which these phenomena occur. Though 
ethnography is similar to case study in the usage of many data sources to investigate individuals, 
groups, organizations, and events, and both are used when a researcher attempts to understand or 
explain a specific phenomenon, it is important to note the difference between them  According to 
Duff (2008), while case study is concerned with behaviors and characteristics, ethnography 
“aims to understand and interpret the behaviors, values, and structures of collectivities or social 
groups with particular reference to the cultural basis for those behaviors and values,” (p. 34).  
Ethnographers may need to fully immerse themselves in the lives or culture of participants in 
order to investigate observed patterns in the lived human experiences (Angrosino, 2007).  In 
order to prevent bias and maintain accurate data, LeCompte & Schensul (1999) suggests the 
following: 
Ethnography assumes that researchers must first discover what people actually do and the 
reasons they give for doing it before trying to interpret their actions through filters from 
their own personal experience or theories derived from professional or academic 
disciplines (pp. 30-31). 
 
Thus, ethnography, and extended, direct contact with the participants, best suits study of 
the phenomena of CS among Arabic-Nubian bilinguals as a vehicle of survival for the Nubian 
language.  Since the cultural perspective is an important factor of the phenomenon under 
investigation, ethnography is the best approach to answer the proposed research questions.  
Several researchers who studied different aspects of Nubian lives also resorted to ethnographies 
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for the same reasons. These include Fernea, Fernea & Rouchdy (1991) who chronicled the period 
of Nubian history in the 1960s just before the relocation of 50,000 Egyptian Nubians from their 
hometown along the Nile Valley to the Kom Ombo region in North Aswan. In more recent 
studies, Jennings’ (2009) ethnography of Nubian women in West Aswan describes their lives 
from an anthropological perspective including extensive discussion of social interactions, 
clothes, habits, marriage, and death.   
Until the 1960s, most ethnographers would spend months and even years in the communities 
being studied.  However, due to time and cost constraints, ethnographers developed additional 
intensive data collection methods encompassing more than one instrument in order to shorten the 
period of study.  They also started using a mix of quantitative and qualitative data collection 
techniques for better results.  The kind of ethnographic research that does not require a lengthy 
period of time is described by LeCompte & Schensul (1999) as “compressed.”  The criteria for a 
compressed ethnography (LeCompte & Schensul 1999) met in this study are as follows:  
1. The researcher is familiar with the field setting, speaks one of the code-switched 
languages, Arabic, and understands a little about the other, Nubian – having studied it for 
almost a year in the Abu Simbel village social association in Cairo.  The researcher has 
also conducted a previous MA thesis on the Nubian community in Cairo and its media in 
2006 as well as acquiring many Nubian friends since that time who provide important 
cultural insights and interpretations. 
2. The work is focused on one aspect of the culture, which is code-switching between 
Arabic and Nubian.   
3. The researcher seeks cultural Nubian experts from the setting sharing national origins 
with the locals, as this will speed the work and ensures validity.   
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Therefore, the current ethnography will be a compressed one since it is conducted during 
two short visits to Nuba al-tahjeer amounting to about one week’s worth of contact time time.  
The researcher had access to the homes of two Nubian families from the Fadija tribe in the Abu 
Simbel village in Nuba al-tahjeer for during two different visits.  Six other families were visited 
in their homes for extended hours where discussions, interviews and even filling of 
questionnaires took place.  However, the researcher, being female, was only able to sit with other 
females in Nubian homes. This is the reason that the coffee-house, were young men spend time 
every evening, was also visited and the researcher spent quality time with attendees.  The 
medical clinic, where old men spend time in the evening, was also visited and information was 
sought.  Many Nubians were approached for interviews and discussions during the commute 
from Aswan and Kom Ombo to Nubia. 
3.3 Data Collection Procedures 
 
3.3.1 Research Setting 
 
Nubians are currently located in Kom-Ombo, North Aswan, where they inhabit a mere 40 
Kilometer diameter area that includes housing and facilities such as schools and hospitals, 
(Sokarno, 2007).  Kenuz, Fadijas, and Arabs in Old Nubia used to live along the Nile on a much 
more extended area in 41 villages that were scattered along the banks of the Nile covering a great 
distance (with as much as 350 km between villages). Though Nubians were unable to keep such 
space after the forced migration, they kept the division of 41 villages separate: Kenuz inhabit 17, 
Fadija inhabit 16, and Arabs inhabit 8.  In 2005, it was estimated that 52,155 Nubian lived in the 
Kom-Ombo region with, 57.8 percent of whom were Fadija, 32.7 percent Kenuz, and Arabs 
comprising the remaining 9 percent of the Nubian population, as the records of the Parliament 
 
   
39 
 
elections show (Sokarno, 2007).  Since Arab tribes living in Nubia are monolinguals, they are 
excluded from the study.  As mentioned earlier in the literature review, Fadija Nubian is 
considered to have the strongest tie to the old Nubian language and is the language that has been 
taught in writing for the past 10 years in Nubian associations located in cities such as Cairo and 
Alexandria.  The written form of the language is an important element in the questionnaire items 
because it determines whether this may be a factor for the language survival.  Hence, the 
population studied consists exclusively of bilingual Fadija Nubians living in the Aswan 
Governorate.  
3.3.2 Sample Selection 
 
The sample selection is going to be based on criterion where individuals have to meet pre-
determined characteristics set by the researcher.  LeCompte & Schensul (1999) defines criterion 
based selection as “individuals to study because they possess characteristic that match those of 
interest to the researchers,” (p.113).  Through this type of selection, ideal case selection is 
employed.  In this type, the participants selected will have to possess the following ideal criteria 
that meet the interest of the researcher: 
 Belonging to an ancestral Nubian language history of the Fadija tribe. 
 Comprising different age groups (from among at least three generations).  
 Being bilingual even if at different proficiency rates in both Arabic and Nubian. 
The reason for these criteria is that the focal point of the study is concerned with the 
phenomena of code-switching among bilingual Nubian speakers.  Thus, participants have to have 
a Fadija Nubian origin and have to be speakers of a Nubian variety as well as Arabic.  As 
proficiency level is a variable that correlates strongly with age level, the participants needed to 
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belong to different generations to provide different proficiency levels so as to examine the effect 
of proficiency on code-switching occurrence.  It is hypothesized that older generations will be 
more proficient in the Nubian language than younger ones.   
Since the Fadija comprise the highest percentage of all Nubian tribes, and it is the language 
being taught in writing in recent years, a Fadija family will be chosen for the ethnography.  The 
one village selected from the Fadija villages is through a non-probability available (or 
convenient) sample.  The reason of this choice of sampling is because the Nubian community is 
a closed community.  Thus, the researcher could only be hosted by a family who is acquainted 
with her or with another member of the Nubian community of whom they can trust.  Nubians are 
usually skeptical of non-Nubians to the extent of categorizing them under the name gorbatti, to 
mean that the person is not of pure blood or origin.  This term was first used to name the off-
spring of Nubians married to non-Nubians.  Thus, a Nubian friend from the Abu Simble Fadija 
village facilitated being hosted by one of her extended families.  Through a pilot study that was 
conducted before for a previous research, the researcher visited some Nubian families in their 
homes in Cairo and acquired some ideas about life in Nubia.   This aided in shaping expectations 
about life in Nubia and expected behavior, such as segregation of non-family men and women in 
Nubian homes. 
For ethical reasons, the nature of the study calls for overt research.  The participants were 
aware that they were under investigation and knew the research was about the Nubian language, 
but did not know the researcher was looking to study the specific phenomenon of code-
switching.   
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3.3.3 Gathering and Recording Information 
 
The culture in Nubia is more conservative than major cities of Egypt.  Although there are 
some hotels in Nubia, they are aimed exclusively at the tourist segment.  Villages where Nubians 
interact with one another without intervention from tourists do not have hotels.  Thus, it was 
essential to the ethnography that the researcher lived with a Nubian family in a Nubian home.  
This exposed the researcher to social life by being integrated in a Nubian family to meet 
extended family members, friends, and neighbors.  Being in the home of a Nubian family 
enabled the researcher to have a direct contact with participants in an immersion situation.   
The gathering and recording of information addressing this study’s research questions 
followed Denzin’s (as cited in LeCompte & Schensul, 1999) triangulation strategy as multiple 
data collection tools were used to conduct research.  Triangulation was based on both qualitative 
and quantitative data in order to provide cross checks and verifications of the data obtained.  
Thus, the following instruments were employed to gather and record information for further 
analysis: 
1- Open-ended observation (to be discussed in detail in the next section) 
2- Semi-structured personal interview 
3-  Questionnaire 
The different sources of data did not only support one another, but also ensure that if one 
source is not dependable or incomplete, other sources provide the backup needed to answer the 
research questions (LeCompte & Schensul, 1999).  To ensure privacy and confidentiality, 
participants are given pseudonyms.  Since both quantitative and qualitative techniques can be 
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used in ethnographic research (LeCompte & Schensul, 1999), this study employed a mixture of 
both; where observation and personal interviews serve as qualitative techniques, the 
questionnaire serves as a quantitative technique. 
3.3.3.1 Open-ended observation 
 
Open-ended observation is an exploratory method of data collection where the researcher 
has to be present in the daily lives of participants and be involved in their daily routine activities 
to record them (Schensul, Schensul, & LeCompte, 1999).  Linguistic interaction inside and 
outside the homes of Nubian participants was observed.  Observations included interactions with 
extended family members of the host family, neighbors, and friends.  Men were also sought in 
the coffee-house and other places of gathering.  The pattern of their linguistic interaction was 
observed in light of Grosjean’s (1982) model.  Each factor listed in Table 2.1, operationally 
defined under the table in Chapter II, was a guiding lead to observing certain behaviors like how 
an aged bilingual will interact with other bilinguals from different ages.  Through observation as 
well, the socio-economic status of participants, as will be discussed in section 3.3.3.1.4  below, 
was deduced.  It was expected that it will become possible to relate behaviors observed under the 
theoretical framework set for the study.    
Ethnographic observation usually follows a number of activities in order to familiarize 
the researcher with the field and to allow for relation to the ethnographical information of the 
area of study (Schensul, Schensul, & LeCompte, 1999).  The activities include settings, events, 
counting, and social differences. 
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3.3.3.1.1 Setting: 
 
The setting chosen for this study is the village of Abu Simble, Markaz Nassr, in the 
region of Aswan, where inhabitants speak the Fadija variety of the Nubian language.  The 
family, who accepted to host the researcher, lives in a district far away from the touristic area 
that another village under the same name is famous for, Abu Simbel.  It was agreed that the host 
family will introduce the researcher to other extended family members living in different homes 
inside the same village, as well as neighbors and friends.    
3.3.3.1.2 Events: 
 
The events in this study are composed of the patterns where linguistic interaction took 
place.  Each conversation was considered an event.  A few examples to illustrate such events are 
listed as follow: 
1- An old Nubian-Arabic bilingual male (about 60 years old) complaining to a female 
neighbor of similar age about an eye surgery he had that was performed by a non-Nubian 
surgeon.  The conversation took place in Nubian except for a quick switch to Arabic for a 
swearing word to insult the surgeon, and then back to Nubian.    
2- A fluent Nubian-Arabic bilingual grandmother speaking to her 5-year old grandchild 
in Arabic, asking him to bring some items from the house next door.   
The researcher took notes of every event using the journalist’s five Ws: who, what took 
place, where, when, and why.  After observing, the researcher often asked the speaker or 
someone close to them about reasons for the code choice used in a particular occasion. 
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3.3.3.1.3 Counting:  
 
Although under this section Schensul, Schensul, and LeCompte (1999) refer to census taking 
and mapping, the nature of this study could not employ these two activities since it is based on 
availability sampling.  Due to the nature of the study, counting included attributes to the 
participants involved in the study as follows: 
 Number of elderly and young participants  
 Number of educated and uneducated or illiterate participants 
 Number of males and females 
 Approximate age (if not acquired through interviews and/or questionnaire) 
3.3.3.1.4 Social differences 
 
The researcher was an observant of differences among participants within family members, 
their extended family, neighbors and friends.  Attributes of differences included education level, 
pronunciation, and indication of family status per individual (from people’s reactions or 
comments).  Socioeconomic differences were inferred in Nubia through observation as the 
observer inspected: 
 Clothing style 
 Car ownership 
 House structure 
 In-house utilities and appliances 
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3.3.3.1.5 Recording observations 
 
All field notes were recorded in a notebook carried by the researcher that had outlined 
tables formatted to include the date, notes, event, and comments made.  This facilitated the 
process of coding and using data for later.  Observations were recorded regularly to avoid losing 
track of events to be recorded.  The recording involved descriptions of code-switching behaviors 
without attributing meaning until the data observed were chronicled and cross-checked with the 
cultural experts participating in the study.  A full description of the surrounding environment of 
each event will be described as well the status of participants taking part in the research.  During 
the observation process, the researcher intervened at times to ask participants why they chose a 
certain language over the other in certain events.   
3.3.3.2 Semi-structured personal interviews 
 
  The reason this instrument was employed is because semi-structured interviews “combine 
the flexibility of the unstructured, open-ended interview with the directionality and agenda of the 
survey instrument to produce focused qualitative textual data” (Schensul, Schensul, & 
LeCompte, 1999).  Questions for the interview were constructed based on the theoretical 
framework previously referred to in the observation section and before that in the theoretical 
framework section.  Participants were interviewed individually to provide lengthy observation of 
participants’ nonverbal responses and to avoid interferences from others that could have affected 
the individual’s responses.  The interview was conducted in Arabic where participants were 
asked for elaborations.  For this reason a semi-structured interview format was employed to elicit 
such elaborations that provide a wealth of ethnographical data not captured in a more structured 
format.   
 
   
46 
 
Participants were warmed up before commence of interviewing so they didn’t feel they were 
being interrogated and were thus ready for the questions.  The warming up included: introducing 
the research and the researcher, clarification of the nature of the research and directions to fill in 
the questionnaire. This provided answers to the proposed research questions that should 
complement and cross-validate data produced through observations and both were triangulated 
later through the questionnaire to ensure maximum validity of data produced.  The interview 
started with the most important questions so that if any of the participants felt tired, the most 
important data would be already gathered. 
Some demographic information carries a level of sensitivity in the Egyptian culture; this 
information was therefore deduced through observation and rather than being asked directly. 
This information includes income and socioeconomic status. Additional factors were taken into 
consideration while constructing interview questions based on Schensul, Schensul, & 
LeCompte’s (1999, p. 154) guidelines for questions in semi-structured interviews such as 
avoiding biased terminologies and double barrel questions.   
To analyze the data produced by the interviews, domains, factors, and sub-factors were given 
codes then data was grouped.  Once this was done, Nubian cultural experts were consulted to 
verify the data collected and provide opinions to ensure validity.  The cultural experts helped the 
researcher find explanations for certain behaviors and responses observed during the interviews.  
The reasons behind the first research question about the type of factors that trigger CS 
and choice of theoretical model are two incidents the researcher learned about from personal 
communication with some Nubian individuals.  The first incident was told by a Nubian teacher 
S. Nour (personal communication, March 15, 2013) who heard his next door neighbor 
prohibiting her pre-school child from speaking Nubian and asking the child to speak Arabic 
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instead.  The second one is by Nubian friend A. Gaser (personal communication, January 10, 
2013) who related her lack of Nubian knowledge to her parents’ persistence in raising her as a 
monolingual Arabic speaker, in fear that Nubian would affect her Arabic accent and thus bring 
laughter by other children when she talks.  From these two incidents, it seems that Nubians are 
intentionally shifting to Arabic. For a list of translated interview questions, please see Appendix 
(A). 
3.3.3.3 Questionnaire 
 
A questionnaire is a survey instrument used to investigate the factors affecting code-
switching between Nubian and Arabic at the time of research.  A questionnaire is an instrument 
that provides quantified data from the participants involved.  The family members, extended 
family, neighbors and friends numbered 30 individuals. These individuals were given 
questionnaires to add a body of quantitative data to the previously mentioned qualitative 
methods. Observation and interview are needed to complement, not just cross-validate, surveying 
as the latter does not deliver background or contextual data for the researcher to see why the 
participants responded one way or another. 
The questionnaire used is a mixture between partial adaptations of other questionnaire 
items and items set by the researcher herself.  The adapted parts rely on Sokarno’s (2007) study 
on the attitudes of Egyptian Nubians towards their vernaculars and Arabic and an empirical 
framework by Pishghadam, Noghani and Zabihi (2011).  These latter scholars manifested 
Bourdieu’s theory of social and cultural capital in a questionnaire they designed to help 
researchers conduct empirical research more practically.  They tested their questionnaire on EFL 
learners in Iran.  All questions adapted manifest in the current study’s questionnaire as ideas that 
inspired the researcher to tailor questionnaire items that best answer this study’s research 
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questions and for the purpose of triangulation with the instruments of observation and 
interviewing.  Also, the questionnaire in hand only focuses on factors that influence the code-
switching between Nubian and Arabic.  Questionnaire questions were written in Standard Arabic 
because this is the variety of the language used in formal writing.  For elderly participants, 
whether illiterate or educated, questionnaire items were read out to them with clarification to 
make sure they understood the questions fully.  The questionnaire was designed to be as short 
and clear as possible to ensure that it is easily comprehended and to avoid boredom while 
answering.  However, through the pilot study, more modifications were made to ensure the best 
results.  The modifications will later be pointed out under the piloting section.  The first page of 
the questionnaire relates the demographic data to all the data corresponding to question based on 
the theoretical model grouped in a table, which relate to the first research question concerned 
with finding out the factors that affects CS.  These together should address the second research 
question concerned with the relationship of demographic characteristics in the Nubian-Arabic 
bilingual and the functions of using languages.  The data were retrieved through cross-tabs and 
chi-square test which was run in order to test for significant relationships.  The last part of the 
questionnaire is comprised of 3 point Likert scale questions that are meant to provide answers to 
the third research question concerning the future of the Nubian language as seen by its speakers.  
Please see Appendix (B) for the translated questionnaire.   
 
3.4 Reliability 
 
Reliability “refers to the repeatability of research findings and their accessibility to other 
researchers,” (Davies, 1999).  To guarantee reliability of the current study, a triangulated 
approach to data collection was employed in order for the different data sources complete and 
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complement one another in providing information needed to answer the two research questions 
proposed concerning factors influencing CS.  Another way of ensuring reliability of the current 
study was the piloting that was carried out using the interview and questionnaire constructed on a 
small number of bilingual Nubians at different ages.  Their feedback on how they understood the 
interview questions and questionnaire items offered a bird’s eye perspective of how the sample 
selected would be expected to receive them.  Questions and questionnaire items were modified 
according to the piloting feedback.  For the observation and interview, a Nubian cultural expert 
provided consultancy on a check-list of items corresponding to observation and interview 
questions.  Any recommendations for adjustment or applicability were carried out before the 
final drafts were ready for the study.  Information gathered and interpretations inferred were 
regularly cross-checked with cultural experts.  Davies (1999) even suggests asking the same 
questions on different occasions and checking verbal assertions with observations; in this study, 
this was executed through the triangulated instrumentation of data collection.  Interview 
questions are almost the same as the questionnaire items but in different forms.   
3.5 Validity 
 
If there is one area that ethnographic research excels at, it is validity (see Schensul, 
Schensul & LeCompte, 1999, and Davies, 1999).  Validity, in the broader spectrum of the term, 
refers to the quality, credibility, and genuineness of the study (Lincoln & Guba, 1985).  Because 
good qualitative ethnographies usually rely on triangulation, this factor alone increases the 
internal validity, where measures correspond to the authenticity of the field site, of the study 
(Duff, 2008).  However, external validity as to do with ethnographies is an issue.  Ethnographies 
usually lack representation of the whole population if they do not follow a random sample 
procedure (or any probability sampling technique where every entity has an equal chance of 
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being selected).  Ethnographies do provide, on the other hand, a microscopic look into the culture 
and in this study offers an insider view of a phenomenon that was never before studied in the 
Nubian culture.  Though the investigation in the current study is based on an available 
convenient sample, and this alone defies the criteria for generalizability, a few steps were taken 
in order to minimize the gap for the readers and make results plausible for other researchers to 
use for further studies.  These steps are suggested by Goetz and LeCompte (1984) and were 
executed as follows: 
 Appropriate instruments for the group:  selected instruments that were utilized have been 
used before in ethnographies conducted on the Nubian community in Egypt, and yielded 
credible and valid results.  This should minimize the selection effects.   
 Full description for all used concepts, instruments, methods, and results are provided in 
order to minimize construct effects.   
 Full documentation of the historical background of the group and culture under study are 
provided in order to bridge the gap between their historical experiences and the current 
phenomenon of CS.  This should minimize history effects. 
 Full documentation of the researcher-participant relationship during the hosting periods 
in order monitor any effect on the research that may have influenced the data collection 
process and later the results.  This should minimize the observer effects. 
Therefore, even though the results of the current study cannot be generalized over the general 
population of Nubians in Aswan, Davies (1999) believes that there is still a form of 
generalization that can be achieved.  This generalization can stem from the theoretical inference 
of the results, “that is, the conclusions of ethnographic analysis are seen to be generalizable in 
the context of a particular theoretical debate rather than being concerned to extend them to a 
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larger collectivity” (Davies, 1999, p. 91).  In this particular study, the theoretical debate is of 
Grosjean’s list of factors influencing language choice and thus CS, discussed in detail in the 
theoretical framework.  Thus, it is the within this single study as well as the theoretical 
framework that was based on several studies that the results can “refine,” “strengthen,” and 
“make more profound the developing explanations that constitute valid generalization in 
ethnographic research”  (Davies, 1999, p. 92). 
3.6 Piloting 
 
3.6.1 Sample of the Pilot: 
 
The sample for the pilot study was convenient in nature.  Nubian bilinguals were sought 
in the Abu Simble social association in Abdine, Cairo, Egypt.  This is the place where the 
researcher attended Nubian language classes every week for over a year.  The association 
belongs to the Nubian village Abu Simble where the researcher headed in order to conduct the 
study later on after the piloting stage.  This location was chosen because this village, along with 
another Fadija village under the name of Adendan, are well known among many Nubians as two 
of the villages where Nubian language use is strongest. Unfortunately, the questionnaire proved 
problematic for the pilot sample. Some items were not successful as questionnaire questions and 
were kept as interview questions sue to the detailed nature of the data they elicited.  
The outline of the questionnaire itself proved to be difficult for participants to understand 
and thus had to be edited.  Please see the edited version in Appendix A.  The removed items 
were set as questions to be asked later in the form of an interview in DA so more explanation 
could be provided for each question to ensure better understanding.  
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 Three participants were happy to fill in the questionnaire despite the problems but with 
much clarification from the researcher.  Two of the three fore-mentioned participants belong to 
the Abu Simbel village but the third belongs to another Fadija village by the name of Armenna.  
Another two participants who spoke both Nubian and Arabic, however, refused, but one of them 
had the patience to direct the researcher to some of the problems in the questionnaire.  Later, 
when the questionnaire was edited, another three participants from the village of Abu Simbel 
living in Alexandria were approached by e-mail.   
All participants had to meet the criteria of being bilingual in both Nubian and Arabic 
even if at different rates of proficiency level.  Thus, each participant was asked before filling in 
the questionnaire if they are able to understand Nubian.   
3.6.2 Results of the Pilot: 
 
The common language pattern reported by most Nubian-Arabic bilinguals is code 
switching between Nubian and Arabic.  Some of the factors were found to be irrelevant to the 
Nubian community and thus were removed from the questionnaire.  Both results, comments of 
participants, and facial expressions supported this decision.  These factors include: 
socioeconomic status (because it seems they all belong to the same socioeconomic status more or 
less), feeling comfortable or uncomfortable with another bilingual, and cooking recipes as a topic 
(for the multiple modes present in results show that it doesn’t matter what language is used).   
It is also very interesting to note that even in the small pilot sample, some trends were 
clear. These included use of Nubian language declining along with age as well as use of Nubian 
declining as education increases. The third section of the questionnaire revealed interesting 
information about the future of the language as perceived by bilinguals.  All participants in the 
pilot study called for including the Nubian language in school curricula in Nubia. Results 
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showed that they do not undermine the status of Arabic, but they over value the status of Nubian.  
Yet, Arabic is their mother tongues but Nubian is not. 
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Chapter IV: Results 
 
 
This chapter of the study details the findings, including the sample response to the 
questionnaire incorporating information retrieved from observation and interviews. In addition, it 
includes the findings of a test for the relationship between major demographic characteristics and 
main variables in the study, and a summary of responses from interviews conducted with cultural 
experts.  The cross-tabulations, from which the relationship table was produced, result from 
statistical analysis using the computer program SPSS.   
 
4.1 Demographic Characteristics of Abu Simbel Nubian Participants 
As shown in Table 4.1, 30 participants were employed in the current study.  Twenty-nine 
of the 30 sampled participants belonged to the Abu Simbel Nubian village.  Although the 30
th
 
participant was born and raised another village, he is married to someone from the village and 
has been living there with his wife for the last 25 years.  Participants included 18 males and 12 
females. Twelve of the participants were employed and 18 were unemployed even though many 
of them were still of working age.  Four of the participants were less than 20 years old, 17 were 
between the ages of 20 and 45 years old, and 9 were more than 45 years old.  It is important to 
note the concentration of participants in the middle group, between the ages of 20 and 45 years 
old, and this group is expected to strongly influence most categories where relationships exist.   
The education level of participants presented in Table 4.1 shows that most are of modest 
education. Six have higher levels of education and of these, one is a university student, 4 are 
university graduates, and 1 is at a post-graduate certificate level and currently enrolled in a 
graduate diploma.   
Although given more choices regarding knowledge of Nubian language (see 
questionnaire in Appendix A), 27 participants reported that they understand and speak fluently, 
while 3 reported that they understand but do not speak.   
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Table 4.1 Frequencies and percentages of participants’ demographic characteristics 
Characteristics N % 
1) Born and Raised Abu Simbel Village   
Born and raised  29 96.7 
Not born nor raised 
 
1 3.3 
2) Sex   
Males 18 60 
Females 
 
12 40 
3) Employment   
Employed 12 40 
Unemployed 
 
18 60 
4) Age   
Less than 20 4 13.3 
Between 20 and 45 17 56.7 
More than 45 
 
9 30 
5) Education Level   
Uneducated 2 6.7 
Preparatory certificate level or less 7 23.3 
Secondary certificate or equivalent 11 36.7 
University student 1 3.3 
Medium level post-secondary certificate 4 13.3 
University graduate 4 13.3 
Post-graduate certificate level 1 3.3 
   
6) Knowledge of Nubian language   
Understands and speaks fluently 27 90 
Understands but does not speak 3 10 
 
Before the detailed presentation of results, the following points need to be taken into 
consideration: 
 Unemployed participants were not given the chance to answer the questionnaire item 
related to which language is spoken at work.  Thus, only 12 participants, who are 
employed, were eligible to answer the questionnaire item, and “work” was considered a 
constant in the cross-tabulation where the number of valid cases is 12. 
 In the Nubian village of Abu Simbel, women usually do not visit mosques.  Further, there 
are only two mosques in the village that have a space to accommodate women.  They 
 
   
56 
 
usually visit mosques to attend prayers only during the holy month of Ramadan.  Thus, 
female participants were not eligible to answer the questionnaire item related to which 
language is spoken at the mosque.  Only 18 participants, who are males, were eligible to 
answer the questionnaire item, and “sex” was considered a constant in the cross-
tabulation where the number of valid cases is18. 
 Some female participants reported lack of interest in politics as a topic in the 
questionnaire items and were therefore not eligible to report the language used discussing 
such a topic.  Thus, the number of valid cases for this questionnaire item is 26. 
 Some female participants reported lack of interest in sports as a topic in the questionnaire 
items and were therefore not eligible to report the language used discussing this topic.  
Thus, the number of valid cases for this questionnaire item is 25. 
 As Grosjean’s (1982) model is used to assess the factors influencing CS in this study, all 
the factors in the model were tested either through the questionnaire or interview 
questions.  Factors which did not need explanation or which would have caused 
embarrassment to the participants because of social stigma, such as their socioeconomic 
status, were assessed through the questionnaire, while factors that needed explanation 
were assessed through interview questions.  The latter includes under the first factor -  
“participants” - the following sub-factors: socioeconomic status,   history of speaker’s 
linguistic interaction, and power relation.  It also includes the fourth factor of “function of 
interaction” and its sub-factors, which were all assessed via interviews with participants 
because of their explanatory nature.     
 
4.2 Inspection of Grosjean’s factors influencing CS as perceived by Nubians 
The following sub-sections demonstrate the answer to the primary research question, 
“How influential are factors like participants, situation, content of discourse, and function of 
interaction, as presented by Grosjean (1982), to the Nubian-Arabic bilingual?”  The answer will 
be presented according to four thematic factors, which are then sub-itemized, as derived from 
Grosjean’s (1982) model referred to in chapter II, Table 2.1: participants, situation, content of 
discourse, and function of interaction.  Results from questionnaire items, interviews, and 
observation are incorporated. 
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4.2.1 Participants 
 
 4.2.1.1 Language proficiency  
As seen in Table 4.2, the majority of participants (43.3%), (63.3%), and (60.0%) 
reported that they use Nubian when addressing other Nubian-Arabic bilinguals who are 
less fluent, more fluent and equally fluent in Nubian, respectively, shown in question 
number 6 of the questionnaire (see Appendix B).  Some participants (33.3%), (23.3%), 
and (23.3%) reported using CS between Arabic and Nubian to varying degrees when 
addressing interlocutors who are less fluent, more fluent and equally fluent in Nubian, 
respectively. 
From the interviews, when asked “how do you address someone who you don’t 
know?” it is clear that for a speaker to assess the fluency of an interlocutor, the former 
addresses the latter in Nubian code-switched with Arabic.  The interlocutor’s response 
will reveal their fluency and act as a cue to which language to switch by the speaker.  If 
the response is in Nubian, for example, then the interlocutor is fluent in Nubian.  The 
speakers will, thus, code-switch according to the ability of the addressee.   
 
4.2.1.2 Language preference 
Table 4.2 shows that the majority of participants’ (76.7%) declared preference to 
use the Nubian language rather than to code-switch between Arabic and Nubian is 
reflected by question number 7 of the questionnaire: “with a Nubian bilingual, what 
language do you prefer to use?”  
Very few participants reported a preference to code-switch.  However, through 
observation, it was found that participants code-switch all the time and this could 
possibly be done subconsciously without realizing it. 
Through interviews, it was found that the older the Nubian bilingual, the stronger 
the preference is for speaking Nubian.  The younger the Nubian bilingual, the stronger 
the preference is for speaking Arabic. 
 
 
4.2.1.3 Socioeconomic status 
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This factor was not included as a question because through piloting, interviews, 
and observation, it was found that almost all Nubians living in the Abu Simbel village 
share the same socioeconomic status.  They are all of a modest socioeconomic status as 
can be inferred from their clothes, home furniture and appliances, the food they serve, 
and assets they own.  Some families are better off than others in terms of the living 
standards mentioned above, but this appears to make no difference to their linguistic 
behavior.  This was evident through observation. The researcher was hosted by different 
families, some of whom were very modest in their living standards and some who were 
better off. 
 
4.2.1.4 Age of interlocutor 
Participants were asked to report the language used with interlocutors that fall 
within three age groups.  The three age groups for the purposes of this study are: 
participants less than 20 years old, participants between the ages of 20 and 45 years, and 
participants above the age of 45 years.  Table 4.2 shows that the older the age group, the 
less CS occurs.  The highest rate of CS occurs when addressing interlocutors less than 20 
years old. In this case, participants are divided between speaking Nubian only (30%), 
speaking Nubian more than Arabic (20%), CS equally between Arabic and Nubian 
(16.7%), and speaking Arabic only (16.7%).   
This is supported by the researcher’s observation, who noted that most children in 
the village under the age of 15 can produce only a few Nubian words and are almost 
monolingual speakers of Arabic.  Twenty of them were tested for comprehension despite 
their inability to speak, and they showed understanding of Nubian discourse. The tests 
were run by grandmothers who volunteered to show the researcher that their 
grandchildren could understand Nubian.  Separately, each grandmother would call her 
grandchild and ask them to bring her something, or to pass something to someone, or 
such like.   
When grandmothers were asked during interviews why they do not usually speak 
Nubian to their grandchildren,  they stated that they felt obliged to speak to their 
grandchildren in Arabic because their mothers do.  They also reported CS to Nubian at 
times when they spoke to their grandchildren, but the children responded in Arabic.  This 
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supports the observation that most children can understand but cannot produce the 
language.   
 
4.2.1.5 Sex of interlocutor 
 Speaking to a male or a female interlocutor does not appear to be a significant 
triggering factor for CS in the Nubian community.  As shown in Table 4.2, most 
participants (70%) indicated that they speak Nubian to a bilingual interlocutor 
irrespective of being male or female.  Those who reported CS depending on sex were 
about a quarter of participants, 23.3% in the case of speaking to a male interlocutor and 
26.7% in the case of speaking to a female interlocutor.   
 
4.2.1.6 Education of interlocutor 
 As can be predicted from Table 4.2, speaking to educated interlocutors invites 
more CS than speaking to uneducated ones.  A high percentage of participants (90%) 
claimed that they do not code-switch when speaking to uneducated interlocutors, whereas 
they do switch between Arabic and Nubian to varying degrees when speaking to their 
educated counterparts (40%).   
 Interviews and observation of participants showed that it is expected by the 
community that an uneducated Nubian bilingual will have knowledge of Nubian, whereas 
this is not expected from an educated bilingual.  All participants in the study, whether 
educated or not, were asked to declare a certain proficiency in both Nubian and Arabic.  
When speaking with educated interlocutors, one third of the sample responded that they 
speak more in Arabic than in Nubian.  Although 60% of participants would still speak in 
Nubian exclusively to an educated interlocutor, we can see that the education of the 
interlocutor is a significant factor determining how the interlocutor will be addressed.   
 
4.2.1.7 Ethnic background 
 A bilingual speaking to another bilingual who has two Nubian parents will not 
entail as much CS as another who has one Nubian parent, as shown in Table 4.2.  The 
majority of participants (90%) reported that they would speak Nubian only with an 
interlocutor both of whose parents were Nubian, while they reported CS to varying 
 
   
60 
 
degrees (13.3%, 33.3% and 10%) when speaking with an interlocutor with one Nubian 
parent. 
 
4.2.1.8 History of speakers’ linguistic interaction 
 Though this factor was not included as a questionnaire item because it requires 
explanation and reflection, interviews and observation demonstrated that it is an 
important factor in determining CS.  Grandchildren, whose grandmothers spoke to them 
in Nubian as children, will always code-switch to Nubian when addressing their 
grandmothers, irrespective of their fluency.  One explanation is that grandchildren will 
find themselves obliged to speak Nubian to their grandmothers because, subconsciously, 
it is the “agreed” language.    
 
4.2.1.9 Kinship relation 
Most participants reported that they do not code-switch when speaking to their 
mothers, fathers, Nubian friends, sisters, brothers, Nubian neighbors, and in-laws, as can 
be seen in Table 4.2.  However, CS is shown to occur to varying degrees when speaking 
to a son, daughter, or a young relative: (6.7%), (10%), and (16.7%) respectively.  This 
result is consistent with one of the study’s main findings, which is the fact that younger 
generations of Nubians are losing the Nubian language.  This is both evidence and a 
cause because parents are not reinforcing the speaking of Nubian with the result that 
young people are losing their facility in the language.   While parents should be the 
means through which the younger generation should maintain the Nubian language, they 
are taking the easy way out by CS.  
  
4.2.1.10 Intimacy 
Table 4.2 shows that when speaking to intimate interlocutors, the majority of 
participants (70%) would opt for Nubian only.  With interlocutors who are not intimate, 
half of the participants (50%) reported speaking only in Arabic.   
Interviews with participants showed that speakers would normally start 
addressing interlocutors whom they consider strangers or mere acquaintances in Arabic.  
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If the interlocutors respond or code-switch in Nubian, depending on the fluency of the 
speaker, switching to Nubian will take place.   
 
4.2.1.11 Power relation 
It is clear that family bonds are very strong in the village.  Great grandmothers are 
seen as pillars of the family and are highly respected.  They have the most influence over 
family decisions and everyone obeys them out of respect.  When a great grandmother 
picks a name for a grandchild in the family, for example, parents will have to accept it 
even if they do not approve of the name.  Great grandmothers are addressed in Nubian by 
all family members even those who barely speak it.  CS remains at its minimum when 
addressing a great grandmother because elderly individuals who once lived in Old Nubia 
are still very loyal to the language and could become upset with those who do not speak it 
or those who will code-switch to Arabic frequently.   
Another example of power relations is the relationship between a Nubian manager 
and his subordinate.  A Nubian-Arabic bilingual manager will use Nubian to address a 
bilingual subordinate in Nubian as long as the matter of discussion is not of a serious 
nature.  If the issue is of a serious and formal nature, like coming in late or failing to 
present work on time, the language of exercising power becomes Arabic in this case and 
the manager will use Arabic to address his subordinate.   
 
4.2.1.12 Attitude towards languages 
Almost all participants (93.3%) reported that Nubian is the language they are 
most proud of, as seen in Table 4.2.  The majority of them (76.7%) reported that they 
consider it their mother tongue.   
Interviews and observation of participants’ pattern of behaviour show strong 
positive emotions towards the Nubian language, although younger generations have 
shown in their pattern of conversations that being proud of a language and considering it 
a mother tongue does not necessarily mean speaking it or passing it on to their children.  
They have come to realize that Arabic is the language that will bring more benefits than 
Nubian in terms of education, career, and economic opportunity, as indicated by the 
interview question proposed to Sokarno (2013), who has conducted many studies on 
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Nubians, being a Nubian linguist himself and dean of the Faculty of Arts in the South 
Valley University.  Sokarno was asked the reason behind Nubian mothers being so eager 
for their children will learn Arabic well without the effect of any external factors, such as 
a strong Nubian accent.  As shown in Table 4.7,  63.3 percent of the participants in this 
study believe that the Nubian language negatively affects pronunciation in Arabic.   
 
 4.2.1.13 Outside pressure 
Outside pressure can be an influential factor if we consider that the Nubian 
bilingual is under pressure to speak Arabic for reasons of education and employment.  
Younger generations have come to realize the pragmatic use of Arabic under social and 
economic pressures.  This is supported by the fact that only 2 of the total 30 participants, 
as indicated in Table 4.1, are uneducated, which means that most Nubians aspire for 
some level of education.  The absence of a work market for the Nubian language, even in 
the heart of Nubia, makes the use of Arabic indispensable to the Nubians lives.   
 
4.2.2 Situation 
 
 4.2.2.1 Location/Setting 
Table 4.2 shows that most CS occurs in the market, work, mosque, and at Nubian 
funerals: (30%), (13.3%), (30%), and (36.7%) respectively.  Being at home, in the street, 
at an interlocutor’s place, and at a Nubian wedding did not yield as much CS as 
compared to using Nubian only.  Simply put, people at these places tended to speak 
Nubian and code-switched infrequently.   
Participants reported that Nubians in general are not embarrassed to speak Nubian 
in public places and that they do this all the time. This differs from Sudanese Nubians 
who will speak Arabic only while they are in public.  Participants were found to use 
Nubian with other bilingual interlocutors in the market, but will code-switch to Arabic 
once a purchasing process starts with southern traders, from neighboring Arabic speaking 
areas from Southern Egypt, selling their goods in the village.   
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Other public locations where participants reported using Nubian with other 
bilinguals are hospitals, and means of transportation inside and outside Nubia, and 
anywhere bilinguals are exchanging linguistic communication. 
 
 4.2.2.2 Presence of monolinguals 
It is evident, as can be seen in Table 4.2, that the presence of monolinguals invites 
CS.  The majority of the participants reported using equal proportions of Arabic and 
Nubian when talking to an Arabic monolingual and joined by a Nubian monolingual, and 
when talking to a Nubian monolingual and joined by an Arabic monolingual, (36.7%) 
and (43.3%) respectively.   
Participants reported that for Nubians, it is a common practice to speak Nubian in 
front of non-Nubians who do not know the language.  During interviews and observation, 
it was found that Nubians found no shame in conversing in Nubian in the presence of 
non-Nubian speakers.  It may appear as a strategy to exclude non-speakers, depending on 
the nature of the topic under discussion. 
 
 4.2.2.3 Degree of intimacy 
According to Table 4.2, speaking with a Nubian-Arabic bilingual interlocutor 
with whom the speaker feels uncomfortable in his/her presence invites most CS to 
Arabic.  More than half of the sample (56.7%) reported using more Arabic in proportion 
to Nubian when speaking to less intimate interlocutors.   Almost all participants (93.3%) 
would opt for Nubian only to address interlocutors with whom they feel more intimate.   
 
 
4.2.3 Content of Discourse 
 
 4.2.3.1 Topic  
 Some topics invite CS more than do others as shown in Table 4.2.  When 
discussing politics, sports and religious advice, most participants would CS using equal 
proportions of Arabic and Nubian, except for religious advice when most participants 
would use Arabic more than Nubian: (50%), (40%), and (26.7) respectively.  Family 
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matters, personal problems and gossip as topics were typically (86.7%) discussed using 
the Nubian language among participants and did not invite much CS.   
During interviews and observation, it was found that Nubian bilinguals readily CS 
between Arabic and Nubian because of how the two languages have lived side by side for 
so long.  Idioms from either language, like “ةطيسب ةجاح” in Arabic, and  “ІΔ, wο, ΝЄϕα, 
КІφφІ,” meaning “you useless man” in Nubian find their way into conversations and 
brand names, such as “ىكوك خارف”, are always used in Arabic or even English at times. It is 
the topic, however, that is the most important factor in determining the degree of CS that 
will take place from either Arabic or Nubian. 
 
 4.2.3.2 Type of vocabulary 
The type of vocabulary as a factor for CS is related to the previous section 4.2.3.1 
about topics.  Vocabulary for topics such as politics, sports, and religion which the 
speaker derives from the Arabic language media are therefore more likely to be Arabic 
words and expressions.   
 Arabic swearing vocabulary also invites CS, even amidst a complete discourse in 
Nubian by male bilinguals and despite the existence of this type of vocabulary in Nubian 
and exact equivalents to the Arabic swearing vocabulary used, such as in هتيب برخي الله. 
Females, on the other hand, do resort to using these Nubian swear words and expressions.   
 Some participants reported that non-Nubians ask to be taught Nubian swearing 
vocabulary but they refuse.  They consider teaching their swearing vocabulary as a 
violation of the privacy of their language.   
 During observations, it was noticed that participants code-switch to Arabic in the 
midst a Nubian conversation with another bilingual when it comes to names of non-
Nubian culinary dishes, such as ةصلصلاب ةنوركم.   
Much of the Nubian vocabulary that was used in Old Nubia is kept alive only by 
the elderly, 65 years old and older, if at all, such as the old Nubian word for Friday: 
“ΜΌϢΝΟϒ” that has changed to “ΓαΜΜЄ”. This is an arabization of the name Friday 
in Arabic “ةعمج” to mean gathering day.  Contemporary Nubian spoken by younger 
generations does not include vocabulary that the elderly know.  As a result, participants 
in both age groups below 45 years report that when talking to older generations who use 
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Old Nubian vocabulary incomprehensible to speakers, the latter code-switch to Arabic 
immediately to address their interlocutors.   
 
4.2.4 Function of Interaction 
 
 4.2.4.1 To exclude someone 
Most participants, even those with low proficiency, resort to Nubian when they do 
not want non-Nubian speakers to understand what they are saying.  According to the 
results of the interviews, exclusion is evidently a very important function influencing CS. 
 
 4.2.4.2 To create social distance 
Participants reported that Nubians usually speak Nubian among non-Nubians 
without any consideration of how they themselves will be perceived.  This behavior 
agrees with the function of creating social distance in the sense that they may be doing so 
because it is as if they are affirming their belonging to a social class, different to that of 
non-Nubians.  As previously mentioned, Nubians are very proud of their history and their 
ancestors, and thus their language.  They feel they are special when speaking a language 
no one understands and they use it like a secret code.  In this manner, they create social 
distance by isolating themselves in the bubble of their language, excluding all those who 
do not belong to their social circle of Nubians. 
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Table 4.2 Factors influencing CS as perceived by eligible participants 
Factor Language Spoken in Percentage of Speakers 
 *N  N˃A N˭A A˃N A1 
 
A- Participants 
1-Language Fluency 
Speaking with a (an): 
a) less fluent bilingual 
b) more fluent bilingual 
c) equally fluent bilingual 
 
 
 
 
43.3 
63.3 
60.0 
 
 
 
 
33.3 
23.3 
6.7 
 
 
 
 
6.7 
3.3 
23.3 
 
 
 
 
13.3 
10.0 
10.0 
 
 
 
 
3.3 
- 
- 
 
2- Language Preference 
Preferred language to use 
 
 
76.7 
 
 
6.7 
 
 
10.0 
 
 
- 
 
 
6.7 
 
3- Age  
Speaking with a bilingual: 
a) < 20 years old  
 
 
 
30.0 
 
 
 
20.0 
 
 
 
16.7 
 
 
 
16.7 
 
 
 
16.7 
b) 20 < x < 45 years old 73.3 13.3 6.7 3.3 3.3 
c) > 45 years old  90.0 3.3 - 6.7 - 
 
4-Sex 
Speaking with a: 
a) male bilingual  
b) female bilingual  
 
 
 
70.0 
70.0 
 
 
 
3.3 
6.7 
 
 
 
13.3 
16.7 
 
 
 
6.7 
3.3 
 
 
 
6.7 
3.3 
 
5-Education  
Speaking with a(n): 
a) uneducated 
b) educated 
 
 
 
90.0 
60.0 
 
 
 
3.3 
- 
 
 
 
- 
6.7 
 
 
 
3.3 
20.0 
 
 
 
3.3 
13.3 
 
6-Ethnic background 
Speaking with a bilingual: 
a) of both Nubian parents 
b) of one Nubian parent 
 
 
 
90.0 
36.7 
 
 
 
3.3 
13.3 
 
 
 
- 
33.3 
 
 
 
3.3 
10.0 
 
 
 
3.3 
6.7 
      
(Table 4.2 continues) 
 
 
 
                                                          
1 Abbreviations: 
N : Nubian 
N˃A : Nubian more than Arabic 
N˭A : Nubian equals to Arabic 
A˃N : Arabic more than Nubian 
A : Arabic 
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(Table 4.2 continued) 
Factor Language Spoken in Percentage of Speakers 
 N  N˃A N˭A A˃N A2 
 
7-Kinship relation  
Speaking with a: 
a) Mother 
b) Father 
c) Nubian friend 
d) Sister 
e) Brother 
f) Nubian neighbor 
g) Son/daughter/young relative 
h) In-laws 
 
 
 
86.7 
86.7 
83.3 
80.0 
76.7 
86.7 
50.0 
76.7 
 
 
 
3.3 
- 
3.3 
3.3 
3.3 
- 
6.7 
3.3 
 
 
 
3.3 
3.3 
6.7 
10.0 
10.0 
6.7 
10.0 
13.3 
 
 
 
3.3 
- 
- 
- 
- 
3.3 
16.7 
- 
 
 
 
3.3 
10.0 
6.7 
6.7 
10.0 
3.3 
16.7 
6.7 
 
8-Intimacy  
Speaking with bilinguals who 
are: 
a) strangers/acquaintances 
b) close to speaker’s heart 
 
 
 
23.3 
70.0 
 
 
 
6.7 
6.7 
 
 
 
3.3 
13.3 
 
 
 
16.7 
13.3 
 
 
 
50.0 
6.7 
 
9-Attitude towards languages  
Language the speaker : 
a) is most proud of 
b) considers a mother tongue 
 
 
93.3 
76.7 
 
 
- 
- 
 
 
6.7 
6.7 
 
 
- 
- 
 
 
- 
16.7 
 
 
B- Situation 
1-Location/Setting  
Language spoken: 
a) At home 
b) In the street 
c) At the market 
d) At work 
e) In the mosque 
f) At an interlocutor’s  
g) At a Nubian wedding 
 
 
 
 
76.7 
70.0 
40.0 
3.3 
13.3 
80.0 
76.7 
 
 
 
 
10.0 
6.7 
30.0 
6.7 
3.3 
3.3 
10.0 
 
 
 
 
- 
6.7 
13.3 
13.3 
10.0 
3.3 
- 
 
 
 
 
6.7 
10.0 
6.7 
10.0 
30.0 
6.7 
10.0 
 
 
 
 
6.7 
6.7 
10.0 
6.7 
3.3 
6.7 
3.3 
                                                          
(Table 4.2 continues) 
 
 2 Abbreviations: 
N : Nubian 
N˃A : Nubian more than Arabic 
N˭A : Nubian equals to Arabic 
A˃N : Arabic more than Nubian 
A : Arabic 
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(Table 4.2 continued) 
Factor Language Spoken in Percentage of Speakers 
 N  N˃A N˭A A˃N A3 
 
h) At a Nubian funeral 
 
30.0 
 
16.7 
 
36.7 
 
10.0 
 
6.7 
 
 
2-Presence of monolinguals 
a) Talking to a Nubian 
monolingual and joined by an 
Arabic monolingual 
b) Talking to an Arabic 
monolingual and joined by a 
Nubian monolingual 
 
3-Degree of intimacy  
Speaking with a bilingual 
whom the speaker feels in 
his/her presence: 
a) comfortable 
b) uncomfortable 
 
 
36.7 
 
 
20.0 
 
 
 
 
 
 
 
93.3 
13.3 
 
 
- 
 
 
13.3 
 
 
 
 
 
 
 
- 
6.7 
 
 
36.7 
 
 
43.3 
 
 
 
 
 
 
 
- 
- 
 
 
13.3 
 
 
16.7 
 
 
 
 
 
 
 
3.3 
56.7 
 
 
13.3 
 
 
6.7 
 
 
 
 
 
 
 
3.3 
23.3 
 
 
C- Content of discourse 
1- Topic 
2- Type of vocabulary 
Language spoken whilst 
discussing the following topics 
with another bilingual: 
a) politics 
b) sports 
c) family matters 
d) personal problems 
e) religious advice 
f) gossip 
 
 
 
 
 
 
3.3 
3.3 
86.7 
86.7 
3.3 
86.7 
 
 
 
 
 
 
- 
- 
3.3 
3.3 
3.3 
- 
 
 
 
 
 
 
50.0 
40.0 
- 
- 
23.3 
- 
 
 
 
 
 
 
16.7 
13.3 
3.3 
3.3 
26.7 
6.7 
 
 
 
 
 
 
16.7 
26.7 
6.7 
6.7 
43.3 
6.7 
 
 
 
                                                          
3 Abbreviations: 
N : Nubian 
N˃A : Nubian more than Arabic 
N˭A : Nubian equals to Arabic 
A˃N : Arabic more than Nubian 
A : Arabic 
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4.3 Relationship between Major Demographic Characteristics and Factors 
Influencing CS in Questionnaire Items 
 
The results of this study demonstrate sex, employment, and age are the most influential 
demographic characteristics.  The following tables illustrate the results found to answer the 
second research question proposed in this study “What is the relationship between demographic 
characteristics of the Nubian-Arabic bilingual and the factors influencing CS?” 
The results of Table 4.3, Table 4.4, and Table 4.5 are based on cross-tabulations 
conducted using the statistical program SPSS, where all variables are crossed-tabulated against 
one another.  All significant and insignificant relationships are further analyzed in the Discussion 
chapter, and only influential factors are taken into consideration.   
Before further consideration of the relationships that emerged, a brief explanation of what 
it means to have a significant or an insignificant value is provided as follows: 
 If X and Y relation is significant, then X and Y are cross affecting each other,  (i.e. the 
behavior of the categories of X is different in relation to Y). 
 If X and Y relation is insignificant, then it does not make any difference to the behavior 
of the categories of X in relation to Y.   
 The Contingency Coefficient (CC) refers to the strength of the relationship. 
The objective of the questionnaire in this study is to present prevalence of factors influencing 
the choice of language and thus CS within the Nubian community.  In many cases the behavior 
of the sample towards using the language is homogeneous regardless of the demographic 
characteristics, as can be seen in the sex and age of the interlocutor (Table 4.3), employment and 
sex of the interlocutor (Table 4.4), and age and attitude towards languages (Table 4.5).  These 
examples demonstrate insignificant relationships.  The following sections will concentrate on 
significant relationships between the major demographic characteristics identified: sex, 
employment and age, and factors influencing CS. 
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4.3.1 Sex 
 As shown in Table 4.3, there is a significant relationship between sex and speaking with a 
less fluent bilingual and an equally fluent bilingual.  Referring to the cross tabulations in 
Appendix C, it is clear that the majority of males (40%) will speak Nubian to a less fluent 
interlocutor while females are more likely to code-switch between Nubian and Arabic when 
speaking to a less fluent bilingual.   
There is a significant relationship between sex and language preference according to Table 
4.3, where the cross-tabulations show that males prefer to use Nubian more than females do.   
Another significant relation exists between the sex of participant and that of the interlocutor.  
Males and females report using less CS when speaking to male interlocutors, as the majority of 
the sample participants (70%) resort to Nubian only when addressing a male bilingual 
interlocutor.   
Table 4.3 shows significant relationships between sex and kinship relation, for example in 
speaking to a father, Nubian friend, sister, brother, Nubian neighbor, and in-laws.  The 
insignificance of sex when speaking to a mother and son/daughter/young relative shows that 
there is no effect between a male and a female in speaking to their mothers or when mothers and 
fathers speak with sons, daughters, or young relatives.  
A significant relationship exists between sex and attitude towards languages, according to 
Table 4.3.  the cross-tabulation shows that all male participants feel that the Nubian language is 
the one they are proud of,  while a few of the female participants feel they are proud of Nubian 
as much as Arabic.  There is also a relationship between sex and what language is considered the 
mother tongue. In this case, more males pointed to Nubian while females had scattered opinions 
between Nubian, Nubian as much as Arabic, and Arabic only.   
Significant relationships exist between sex and location/setting, for example in the home, 
street, and a Nubian funeral, according to Table 4.3.  The cross-tabulations show that many more 
males than females resort to Nubian at home and on the street.  At Nubian funerals, males resort 
to equal CS between Nubian and Arabic, while women report using Nubian due to the nature of 
the traditional eulogy in Nubian.   Many old and young women still mourn a deceased individual 
using traditional Nubian phrases over and over referring to their qualities and mourning their 
loss.   
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Many more females are likely to code-switch equally between Nubian and Arabic than males 
if talking to an Arabic monolingual and joined by a Nubian monolingual.  More males than 
females will resort to CS using Arabic more than Nubian in the presence of someone in whose 
presence they feel uncomfortable.  This is indicated by the significant relationship shown in 
Table 4.3 and the cross-tabulation in Appendix C.   
Table 4.3 Test for the relationship between sex as a major demographic characteristic and 
factors influencing CS as main study variables 
 
Variable 
 
Contingency 
Coefficient 
 
Significance 
4
(P-value) 
 
1- Sex and Language Fluency   
Speaking with a(n):   
a) less fluent bilingual 0.559 0.008 
b) more fluent bilingual 0.294 0.416 
c) equally fluent bilingual 0.419 0.094 
2- Sex and Language Preference 0.433 0.074 
3- Sex and Age of interlocutor   
Speaking with a bilingual:   
a) < 20 years old 0.423 0.163 
b) 20 < x < 45 years old 0.425 0.158 
 
c) > 45 years old 0.334 0.152 
 
4- Sex of participant and of interlocutor’s 
  
Speaking with a:   
a) male bilingual  0.488 0.053 
b) female bilingual  
 
0.386 0.264 
5- Sex and Education   
Speaking with an:   
a) uneducated 0.334 0.288 
b) educated 0.323 0.321 
 
6- Sex and Ethnic Background 
               
Speaking with a bilingual:   
a) of both Nubian parents 0.334 0.288 
              (Table 4.3 continues) 
                                                          
4
 P ˂ 0.1 indicating significant relation.                                                                         
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(Table 4.3 continued) 
 
Variable 
 
Contingency 
Coefficient 
 
Significance 
5(P-value) 
b) of one Nubian parent 
 
0.402 0.216 
7- Sex and Kinship Relation   
Speaking with the:   
a) Mother 0.393 0.241 
b) Father 0.393 0.065 
c) Nubian friend 0.443 0.062 
d) Sister 0.487 0.025 
e) Brother 0.433 0.074 
f) Nubian neighbor 0.433 0.074 
g) Son/daughter/young relative 0.298 0.572 
h) In-laws 
 
0.468 0.038 
8- Sex and Intimacy   
Speaking with bilinguals who are:   
a) strangers/acquaintances 0.325 0.470 
b) close to speaker’s heart 0.433 0.139 
 
9- Sex and Attitude Towards Languages   
Language the speaker :   
a) is most proud of 0.311 0.073 
b) considers a mother tongue 
 
0.368 0.095 
10- Sex and Location/Setting                             
Language spoken:   
a) At home 0.494 0.021 
b) In the street 0.469 0.076 
c) At the market 0.419 0.172 
d) At work 0.359 0.777 
e) In the mosque N/A N/A 
          (Table 4.3 continues)  
                                                          
5
 P ˂ 0.1 indicating significant relation.                                                                      
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(Table 4.3 continued) 
 
Variable 
 
Contingency 
Coefficient 
 
Significance 
6(P-value) 
 
f) At an interlocutor’s home 0.424 0.161 
g) At a Nubian wedding 0.288 0.439 
h) At a Nubian funeral 
 
0.616 0.001 
11- Sex and Presence of Monolinguals   
a) Talking to a Nubian monolingual and joined by an Arabic 
monolingual 
0.323 0.323 
b) Talking to an Arabic monolingual and joined by a Nubian 
monolingual 
 
0.460 0.089 
12- Sex and Degree of Intimacy   
Speaking with a bilingual whom the speaker feels in his/her 
presence: 
  
a) comfortable 0.311 0.200 
b) uncomfortable 
 
0.456 0.049 
13- Sex and Topic/Type of Vocabulary   
Language spoken whilst discussing the following topics with 
another bilingual: 
  
a) politics 0.314 0.417 
b) sports 0.178 0.845 
c) family matters 0.393 0.140 
d) personal problems 0.393 0.140 
e) religious advice 0.301 0.560 
f) gossip 0.319 0.183 
 
 
  
                                                          
6
 P ˂ 0.1 indicating significant relation.                                                                         
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4.3.2 Employment 
As mentioned above with reference to Table 4.1, 60 percent of the sample are 
unemployed.  Almost half of this 60 percent, 26.7 percent, are concentrated within the age group 
between 20 and 45 years, as shown in the cross-tabulation in Appendix C.  As indicated in Table 
4.4, there is a significant relationship between being employed and speaking to an interlocutor 
younger than 20 years old.  According to the cross-tabulation in Appendix C, employed Nubian 
bilinguals are more likely to code-switch than unemployed Nubian bilinguals when speaking to 
other bilinguals under 20 years old.   
             
4.3.3 Age 
 Age makes a great difference in this study.  This is shown in the many significant 
relationships between the age of the speaker and all the factors related to the language and the 
interlocutor.  As shown in Table 4.5, most of the relationships are significant.  The most striking 
in relation to the major outcomes of the study are the relationships between the age of speaker 
and speaking to a more fluent bilingual, speaking to a bilingual more than 45 years old, speaking 
to a female bilingual, intimacy, speaking at a Nubian funeral, and discussing topics on the 
subject of family matters, personal problems, and gossip.   
 
Table 4.4 Test for the relationship between employment as a major demographic 
characteristic and factors influencing CS as main study variables 
 
Variable Contingency 
Coefficient 
Significance 
(P-value) 
1- Employment and Language Fluency   
Speaking with a(n):   
a) less fluent bilingual 0.450 0.106 
b) more fluent bilingual 0.340 0.271 
c) equally fluent bilingual 0.148 0.881 
(Table 4.4 continues) 
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(Table 4.4 continued) 
Variable Contingency 
Coefficient 
Significance 
(P-value) 
2- Employment and Language Preference 0.268 0.510 
3- Employment and Age of interlocutor   
Speaking with a bilingual:   
a) < 20 years old 0.555 0.010 
b) 20 < x < 45 years old 0.369 0.318 
c) > 45 years old 0.294 0.242 
 
4- Employment and Sex of interlocutor 
  
Speaking with a:   
a) male bilingual  0.415 0.182 
b) female bilingual  0.411 0.192 
 
5- Employment and Education 
  
Speaking with an:   
a) uneducated 0.294 0.417 
b) educated 
 
0.416 0.099 
6- Employment and Ethnic Background   
Speaking with a bilingual:   
a) of both Nubian parents 0.294 0.417 
b) of one Nubian parent 0.364 0.332 
 
7- Employment and Kinship Relation 
                          
Speaking with the:   
a) Mother 0.326 0.469 
b) Father 0.326 0.169 
c) Nubian friend 0.298 0.405 
d) Sister 0.298 0.405 
e) Brother 0.358 0.222 
f) Nubian neighbor 0.216 0.688 
g) Son/daughter/young relative 0.382 0.273 
h) In-laws 0.345 0.256 
 
8- Employment and Intimacy 
  
Speaking with bilinguals who are:   
a) strangers/acquaintances 0.481 0.060 
b) close to speaker’s heart 0.389 0.253 
(Table 4.4 continues) 
 
 
 
 
 
   
76 
 
(Table 4.4 continued) 
Variable Contingency 
Coefficient 
Significance 
(P-value) 
 
9- Employment and Attitude Towards Languages   
Language the speaker :   
a) is most proud of 0.311 0.073 
b) considers a mother tongue 0.313 0.196 
 
10- Employment and Location/Setting   
Language spoken:   
a) At home 0.358 0.222 
b) In the street 0.501 0.039 
c) At the market 0.539 0.015 
d) At work N/A N/A 
e) In the mosque 0.401 0.486 
f) At an interlocutor’s home 0.424 0.161 
g) At a Nubian wedding 0.226 0.655 
h) At a Nubian funeral 0.225 0.809 
 
11- Employment and Presence of Monolinguals 
                                   
a) Talking to a Nubian monolingual and joined by an Arabic 
monolingual 
0.362 0.210 
b) Talking to an Arabic monolingual and joined by a Nubian 
monolingual 
 
0.365 0.328 
12- Employment and Degree of Intimacy   
Speaking with a bilingual whom the speaker feels in his/her 
presence: 
  
a) comfortable 0.213 0.490 
b) uncomfortable 0.196 0.755 
 
13- Employment and Topic/Type of Vocabulary 
  
Language spoken whilst discussing the following topics with 
another bilingual: 
  
a) politics 0.343 0.325 
b) sports 0.467 0.073 
c) family matters 0.326 0.313 
d) personal problems 0.326 0.313 
e) religious advice 0.294 0.584 
f) gossip 0.216 0.478 
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Table 4.5 Test for the relationship between Age as a major demographic characteristic and 
factors influencing CS as main study variables 
 
Variable Contingency  
Coefficient 
Significance 
(P-value) 
1- Age and Language Fluency   
Speaking with a(n):   
a) less fluent bilingual 0.563 0.084 
b) more fluent bilingual 
c) equally fluent bilingual  
0.694 
0.616 
0.000 
0.006 
 
2- Age and Language Preference 0.584 0.016 
 
3- Age of speaker and interlocutor’s     
Speaking with a bilingual:   
a) < 20 years old 0.525 0.178 
b) 20 < x < 45 years old 0.601 0.030 
c) > 45 years old 0.593 0.003 
 
4- Age and Sex   
Speaking with a:   
a) male bilingual  0.581 0.054 
b) female bilingual  0.649 0.005 
 
5- Age and Education   
Speaking with a (an):   
a) uneducated 0.572 0.024 
b) educated 0.517 0.090 
 
6- Age and Ethnic Background   
Speaking with a bilingual:   
a) of both Nubian parents 0.648 0.001 
b) of one Nubian parent 0.617 0.018 
 
7- Age and Kinship Relation   
Speaking with the:   
a) Mother 0.582 0.053 
b) Father 0.484 0.057 
c) Nubian friend 0.591 0.013 
d) Sister 0.601 0.009 
e) Brother 0.530 0.068 
f) Nubian neighbor 0.582 0.018 
g) Son/daughter/young relative 0.353 0.832 
h) In-laws 0.579 0.019 
(Table 4.5 continues) 
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(Table 4.5 continued) 
Variable Contingency  
Coefficient 
Significance 
(P-value) 
8- Age and Intimacy   
Speaking with bilinguals who are:   
a) strangers/acquaintances 0.665 0.003 
b) close to speaker’s heart 0.652 0.005 
 
9- Age and Attitude Towards Languages   
Language the speaker :   
a) is most proud of 0.228 0.441 
b) considers a mother tongue 0.383 0.272 
 
10- Age and Location/Setting   
Language spoken:   
a) At home 0.610 0.007 
b) In the street 0.618 0.017 
c) At the market 0.614 0.020 
d) At work 0.576 0.653 
e) In the mosque 0.639 0.134 
f) At an interlocutor’s home 0.630 0.012 
g) At a Nubian wedding 0.592 0.013 
h) At a Nubian funeral 0.679 0.001 
 
11- Age and Presence of Monolinguals   
a) Talking to a Nubian monolingual and joined by an Arabic 
monolingual 
0.426 0.356 
b) Talking to an Arabic monolingual and joined by a Nubian 
monolingual 
 
0.528 0.169 
 
12- Age and Degree of Intimacy   
Speaking with a bilingual whom the speaker feels in his/her 
presence: 
  
a) comfortable 0.563 0.008 
b) uncomfortable 0.372 0.568 
 
13- Age and Topic/Type of Vocabulary   
Language spoken whilst discussing the following topics with 
another bilingual: 
  
a) politics 0.424 0.458 
b) sports 0.363 0.706 
c) family matters 0.653 0.001 
d) personal problems 0.653 0.001 
e) religious advice 0.454 0.453 
f) gossip 0.609 0.001 
 
 
   
79 
 
4.4 Status of the Nubian Language in the Eye of the Beholder 
 
The following section addresses the answer to the third research question “How does the 
Nubian-Arabic bilingual perceive the status of the Nubian language?” As shown in Table 4.6, 
equal percentages of participants (43.3%) in each group, agree to the statements that “Nubian 
children should speak Nubian before school,” and “Nubian children should speak both Arabic 
and Nubian before school.”  However, this result contradicts the response to several statements 
that follow which assess the pragmatic perception of Nubians toward the Arabic and Nubian 
languages.  As can be seen in Table 4.7, the majority of participants (63.3%) thank that learning 
Nubian first may negatively affect pronunciation in Arabic.   
Though the largest percentage of participants (66.7%) do not agree with the statement 
that learning Nubian first causes difficulties in the early years of school, nearly a third of the 
sample (30%) agree with the statement, as shown in Table 4.7.  According to the same table, the 
majority of participants (60%) agree with the need to speak Arabic in Nubia.   
Statements assessing participants’ perceptions as to how to preserve the Nubian language, 
as exhibited in Table 4.7, show that the majority of participants (76.7%) agree that Nubian 
children should learn Nubian at school.  This corresponds with the majority of participants 
(63.3%) agreeing to the statement that the Nubian language is dying.  Unfortunately, although 
almost all participants (96.7%) agree that learning the Nubian alphabet will revive the Nubian 
language, the majority of participants (86.7%) disagreed with the statement that Nubians are 
interested in learning the Nubian alphabet these days.  Through the above information, it can be 
concluded that an emotional response to the language drove the majority of participants (73.3%) 
to agree that Nubians living in Nubia speak Nubian better these days.  This last statement’s result 
contradicts all the information derived from interviews and observation, as most young 
generations reported that they did not understand old Nubian vocabulary used by their 
grandparents, and that they were using Arabic words to replace this vocabulary instead.  This 
indicates that they do not understand most of the Nubian vocabulary that is widely used. 
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Table 4.6 Participants’ opinion towards the language(s) children should learn before school 
Statement Response in % 
 
I think that Nubian children should speak Arabic before school 
 
 
13.3 
I think that Nubian children should speak Nubian before school 
 
43.3 
I think that Nubian children should speak Arabic and Nubian before school 43.3 
 
Total  100.0 
  
Table 4.7 Participants’ Likert scale responses towards the status of Nubian 
Statement Response in % 
 Agree Undecided Disagree 
1) Learning Nubian first may affect pronunciation in 
Arabic 
63.3 3.3 33.3 
2) Learning Nubian first would cause difficulties in the 
early years of school 
30.0 3.3 66.7 
3) In Nubia, people need to speak Arabic 60.0 - 40.0 
4) Nubian children should learn Nubian at school 76.7 10.0 13.3 
5) The Nubian language is dying 63.3 - 36.7 
6) Nubians living in Nubia speak better these days 73.3 3.3 23.3 
7) Nubians are interested to learn the Nubian alphabet 
 these days 
6.7 6.7 86.7 
8) Learning the Nubian alphabet will revive the 
Nubian language 
96.7 3.3 - 
 
 
4.5 Summary of Interview Response  
  
 For the purpose of validating information gathered through the questionnaire and 
interviews with participants, Nubian cultural experts were sought for interviews.  The following 
is a list of interviewees’ names and the place of interview: 
 
 Dr Ahmed Sokarno Abdel Hafez, PhD in Linguistics.   
Professor and Dean of the faculty of arts, South Valley University, Aswan.   
 Mr. Mostapha Gaser, Nubian cultural expert.  Abu Simbel Social Association, Abdine, 
Cairo. 
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 Ms. Madiha Mohie El-Dine Sherif, daughter of the late author, poet, song-writer and 
caricaturist Nubian legend Mohie El-Dine Sherif, designer of the famous Egyptian 
cartoon character “Bakar.”Abu Simbel Social Association, Abdine, Cairo. 
 Mr. Sherif Nour, Bank Manager and Teacher of Nubian written and spoken language at 
the Abu Simbel Social Association, Abdine, Cairo. 
 
4.5.1 The Nubian Language 
 
The Nubian alphabet is derived from the Greek and Coptic alphabets and was used in the 
Coptic Era to write Nubian texts. Copies of such texts exist today in the British Museum. Even 
though there are a few Nubians who have studied the Nubian alphabet and decided to take part in 
reviving the Nubian written language,  their efforts are predominantly outside of Nubia in Cairo 
and Alexandria and even then among a very small number of interested Nubians.   
Professor Sokarno, in an interview, expressed the view that the Nubian alphabet is 
difficult to learn.  He has suggested writing the Nubian language using Arabic letters, because 
most Nubians are bilingual speakers of Nubian and Arabic and the Arabic letters are familiar to 
them.  He argues that there should be little difficulty in writing Nubian in Arabic letters, similar 
to what happened in the cases of Urdu in Pakistan, Farsi in Iran, and even Turkish before the 
time of Ataturk.  
All interviewees agreed that it is essential to write Nubian in order for the language to 
survive.   There is no doubt that among Nubian language experts that the Nubian language is 
endangered.  Before the Nubian resettlement in Nuba al-Tahjeer, the language was well 
preserved owing to the remoteness of old Nubia.  This isolated the language from the strong 
influence of Arabic that took place after the resettlement, especially with the increased emphasis 
on mainstream education carried out in Arabic.  A child used to learn language from his or her 
mother; mothers in old Nubia were not educated and men were generally the only ones who 
could receive education if this was an option.  After the resettlement, mothers became 
increasingly educated and adopted a belief that learning the Nubian language could negatively 
affect their children in mainstream education.  Many believe that a child who knows the Nubian 
language will find education conducted in Arabic difficult, which will then lead to their failure in 
education.   
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4.5.2 Can learning Nubian first cause difficulties in a Nubian child’s early school years? 
 
The diglossic situation of the Arabic language causes another difficulty, according to 
Sokarno.  Given that two main varieties of Arabic exist in Egypt (Egyptian Colloquial Arabic 
(ECA) and Modern Standard Arabic (MSA), even most Arabic monolingual children are 
knowledgeable only in ECA prior to school.  When a child is exposed to reading and writing in 
school, MSA is then introduced.  Thus, for a bilingual child of Nubian and ECA, MSA with 
significantly different rules of phonetics, phonology, and syntax is an additional form of 
language to learn.  If Nubians agree with the statement that learning the Nubian language first 
will cause difficulties in a child's early school years, this means that many may decide not to 
teach a Nubian child the Nubian language in order to ensure they have the best chance of 
succeeding in the Arabic-only public education system.   
 
4.5.3 Need for Arabic language in Nubia  
The need for the Arabic language in Nubia is a statement that cannot be addressed 
without contextualization.  If we are talking about politics, even elderly bilingual Nubians will 
discuss this topic in Arabic. Their Nubian vocabulary limits their ability to talk about politics in 
Nubian, or we can say that the language does not presently contain vocabulary suitable to use for 
such a topic.  The Nubian bilingual must borrow Arabic words for topics related to politics while 
speaking Nubian, and Sokarno argues that this can be seen as a stage of the language’s death.  If 
we empty a language of its own vocabulary, while leaving its structure, and simply borrow a 
majority of vocabulary from another language, we are said to produce pidgin. At this point, the 
status of the language would be pidgin Nubian and when children learn this as a first language, it 
becomes a creole.  Sokarno calls this process the “stages of the fall of the language” or the 
“stages of the disappearance/death of the language.” 
To illustrate further, Mustapha Gaser, who is in his late 60s, recalls how as a young man 
he visited his friend’s mother who used words that he could not understand and were not used 
then or now.  More Nubian words are becoming archaic and unknown in every generation.    
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4.5.4 The Nubian language is dying 
 
If people say the language is not dying, this is emotional says Sokarno, because the 
evidence shows the opposite.  It is as if they do not want to admit it because there exists an 
emotional relationship between Nubians and their language.  Cobbler Russ explains that there is 
a cycle for someone hearing bad news; first there is denial, and it takes time until acceptance 
takes place.  Denial is a stage of grief for the language, a phenomenon described by what has 
become known as the Cobbler Russ cycle.  Nubians are in the Denial stage of the cycle.  They do 
not want to admit that the language, to which strong emotions are attached, is dying.  The Nubian 
language is now only a spoken language, and is neither written nor read. What is then saving the 
language from attrition? In modern societies or in a bilingual situation where a minority language 
is in contact with a majority one, the writing system is what preserves this minority language 
contends Sokarno. 
Most of the new generation raised in Nuba al-Tahjeer now are monolingual speakers of 
Arabic though they may understand Nubian.  This means that this last generation’s offspring will 
likely neither be able to speak nor understand Nubian. 
 
 
4.5.5 Current interest in learning the Nubian alphabet  
Nubians interested in learning the Nubian alphabet and writing system are not typically 
found in Nubia.  Not only does the teaching of the Nubian alphabet not take place in Nubia, but 
there is also doubt that Nubians would be interested even if given the chance in 
villages.  Nubians interested in learning the Nubian alphabet can be found in Cairo and 
Alexandria.  Their interest in the language is for nostalgic reasons.  Since the alphabet is a mix of 
Greek and Coptic, it is difficult to learn. Even if there were trials to teach the Nubian alphabet in 
villages, it would be difficult for the average Nubian to master this alphabet and learn it for the 
purposes of reading and writing. For this reason, Sokarno suggests using Arabic letters with 
some modifications to write the Nubian language and has consistently argued this throughout his 
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work.  Any writing system would help to preserve the language no matter which alphabet is 
used.  Sokarno postulates that if a study were to take two groups of children, one taught the 
Nubian language using the Arabic alphabet, and the other using the Nubian alphabet, the former 
group would learn the language at a better and faster rate.  This is because the Arabic alphabet is 
already familiar and thus easier to use.   
However, many other Nubian intellectuals disagree with Sokarno on using the Arabic 
alphabet to write Nubian.  They claim that the original writing system is part of Nubian heritage 
(Abu Ras, 15 May, personal communication).   
 
4.5.6 Integrating the Nubian language into school systems in Nubia  
A few years ago, Dr Abdel Halim Nour El-Dine, former director of the Supreme Council 
of Antiquities, has formed a committee to supervise the inclusion of Nubian history in 
mainstream schools curricula.  The committee will select authors to write about Nubian history 
and to pinpoint where it should be included in the curricula.  At present, not a word of Nubian 
history is taught in the Egyptian curriculum nor written in the history textbooks used in public 
school. Teaching Nubian language could be considered as a second stage, but scholars must first 
agree on an alphabet to use. Any writing system would help to preserve the language but it is 
essential that one alphabet take precedence. Regardless of the alphabet used, the most important 
factor that would contribute to the success of Nubian language revival is motivation and 
perseverance in learning, re-invigorating the language, and, as advocated by Nour El Dine, 
supportive government policies.  
 
4.5.7 Factors influencing language choice 
Factors affecting the choice of language should depend on domain and context.  Grosjean 
(1982), however, included the factor "content of discourse" as a separate factor to the 
participant's attributes.   This is based on the topic under discussion.  If the topic is politics, for 
example, the speakers will find that the language they are most comfortable using is 
Arabic.  Reasons for this are (1) the Nubian language is short of vocabulary to meet this topic's 
needs and (2) the information for such a topic is usually retrieved from Arabic media sources, 
thus it will be recycled with the same vocabulary and language absorbed.   
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Sports and religion as topics will also yield the same language usage since all the 
sources of information on these topics are in Arabic. Sokarno's study supports this view.  How 
can Nubians speak with no vocabulary?  However, topics such as family matters, personal 
problems, and gossip are best and most naturally expressed in the Nubian language.   
4.5.8 Sex as a variable 
Mothers are the main source of language maintenance in any place, and this is 
strongly the case in Old Nubia.  Men often migrate and travel to earn a living and leave women 
behind in villages to keep the family intact.  These women raise the children who absorb the 
culture and language from their mothers.  The Nubian culture, heritage, and traditions are 
therefore passed principally through mothers to their children.  Older women who stated that 
they do not need Arabic in Nubia likely express this belief because they do not talk about politics 
or sports and do not have any interest in such topics.  They talk in everyday language about daily 
routines or other people.  Older, uneducated, women who come from old Nubia do not need 
Arabic in their everyday interaction except when they go to the market to buy their weekly 
groceries from Upper Egyptian Arabic monolingual traders or during their prayers.  Women in 
old Nubia were generally not educated outside of the kutab because schools were generally very 
remote and only men traveled for education.  
The Nubian language is stronger in many of the Nubian villages located south of 
Aswan.  Although the language is still deteriorating there, Sokarno believes it will remain in a 
transitional stage for a longer period than in Nuba al-Tahjeer.  The former are villages where 
Nubians were resettled in 1902 after the older Aswan dam was built.  They are generally along 
the Nile is fairly remote locations. 
 
4.5.9 Age in relation to the Nubian language 
As age decreases, proficiency in the Nubian language all but disappears.  Today, the vast 
majority of pre-school children may understand Nubian but do not speak it. As it is the younger 
generations who must carry a language on to the next generation to ensure its survival, Sokarno 
considers that assessing Nubian proficiency in children will provide the most significant 
evidence for the language’s life expectancy. Age is the most important factor in determining a 
given individual’s proficiency in Nubian; education is the second factor after age, with 
increasing levels of education correlating with decreased proficiency in Nubian. Many pre-
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school aged children understand Nubian but are unable to produce it; pre-school aged children 
who speak Nubian are exceptional cases. Expert interviewees also reported coming into contact 
with many children who could understand Nubian but could not speak it. They also reported 
observing a general trend of mothers speaking to their young children exclusively in Arabic. This 
shows that the general trend is toward the extinction of the Nubian language.   
 
4.5.10 Arabic as social capital 
Although Nubians have strong emotions towards their language and heritage, Sokarno 
considers that younger generations tend to think more pragmatically. The general consensus is 
that Arabic is the language that will help them succeed in the mainstream educational system and 
this will help raise their socioeconomic status. Thus, the Nubian individual is divided between 
the emotional connection to the language of his or her ancestors and heritage and the national 
language that will bring them benefits.  
This relates to the theory of social capital, where one acquires a social network as a result 
of being well educated in order to gain access to future opportunities and success. The perceived 
benefits of social capital prevail over the emotions so, despite the emotional connection an 
individual might feel to the Nubian language, he or she may very well not work on developing 
the language or pass it on to his or her children. The younger generations of Nubians generally 
feel that the benefits will only come from learning Arabic and that learning Nubian could bring 
harm through developing an accent in Arabic or even lead to a child being held back in school. 
 
4.5.11 Acquiring the Nubian Language and Attitude  
It is not only a negative or a positive attitude that aids in acquiring the language.  To 
acquire the Nubian language, it is not only the mother that carries the responsibility of passing it 
on to her children, though she plays the main role.  According to Sokarno, the environment is 
also a vital factor for the child in acquiring Nubian.  Nubian children born in Cairo and 
Alexandria are unable to speak Nubian even if the parents are fluent in the language and even if 
they are speaking it at home.  Sokarno points to the situation of  Nubians raised outside Nubia, 
who have Nubian mothers whose Arabic is weak,  and who are far from having a negative 
attitude towards the Nubian language, are bearing children who are incapable of speaking 
Nubian though they understand it.  This is the rule in Cairo and Alexandria.  Thus, even though 
 
   
87 
 
the desire and the ability to pass on the language exists, the language stops at comprehension 
proficiency because the environment and the society where the children are being raised do not 
encourage the language.  Thus, as a rule, children born outside Nubia cannot speak the language.  
Nearly all Nubians who speak the language outside of Nubia were born in a Nubian village.  The 
social environment is the fertile soil that a language requires to grow.  If they do not embrace 
Nubian, Nubians born outside their homeland will not speak it even if the parents speak to them 
at home.  
When Nubian men had to migrate to Cairo for reasons of work and to obtain better living 
standards, most of them sent for their families as soon as they settled.  Because they were not 
craftsmen, they settled for jobs that required little formal qualifications like butlers, doorkeepers, 
custodians, etc.  Parents always wanted to provide a better life for their offspring and most 
Nubians who migrated to cities made sure to enroll their children in the education system to 
provide them with better opportunities.  As they do that, Arabic is seen as the social capital that 
will elevate the social status of the children and of the family.  Sokarno explained that parents 
quickly realize that Arabic is the language needed for education, work, and social integration, so 
they ban the Nubian language as being a means of communication, wherever possible.  
Sometimes, this is difficult because most mothers at times of early migrations were monolingual 
speakers of Nubian.  Even though this was the case and mothers spoke to their children in 
Nubian only, still the children could not pick up the language to a conversational proficiency 
because they did not practice the language outside home.   
Sokarno considers that Nubians exhibit tribal fanaticism.  They have very strong feelings 
about their heritage and their language.  However, as we have seen, this does not necessarily 
translate into action when it comes to the maintenance of the Nubian language. Their feeling of 
pride in Nubian, their belief the alphabet will revive the language, and their sadness about the 
loss of the language are feelings that are not reflected in action.   
 
4.5.12 Outside pressure 
Because of the belief that the Nubian language lacks practical use, younger generations of 
Nubians do not feel the need to use the language. Sokarno describes this as outside pressure 
because Nubians feel that they are forced to let their children embrace Arabic and neglect 
Nubian because of the social capital it brings.   
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The Nubian bilingual is not imprisoned within the village.  Sokarno notes that many 
interactions inside and outside the village with monolingual speakers of Arabic act as additional 
outside pressure and force them to use Arabic.  Males even spend more time outside the village 
than they do in the village at times for buying, trading, working, etc. They travel back and forth 
to bigger cities like Kom Ombo, Aswan, and Cairo that offer additional economic opportunities. 
This exposure acts as an outside pressure that reinforces speaking in Arabic.   
 
4.5.13 Intimacy & Kinship Relations 
Nubian is a language of intimacy although speaking to a Nubian interlocutor who does 
not speak Nubian, overrides this factor.  In this case, no matter how intimate the interlocutor, the 
speaker resorts to the shared language, Arabic. An intimate interlocutor who can communicate in 
Nubian will be addressed in Nubian. It is interesting to note that kinship is not as influential a 
factor as any intimate interlocutor who speaks Nubian will be addressed in Nubian. This view 
was readily shared by the expert interviewees. 
 
4.5.14 Degree of formality  
In a formal situation where a bilingual employer would be addressing a bilingual 
employee in the work place the employer may choose to speak Nubian or Arabic.  If the 
employer is mad or angry with the employee, the former will address the latter in Arabic.  Arabic 
acts as a means to create social distance because it is the formal language.  However, if there 
exists between them affection, the language used from the employer is Nubian.   
 
4.5.15 Mother tongue 
Many Nubians consider Nubian their mother tongue even if they cannot speak it; this 
shows how strong the Nubian identity is and how closely Nubians connect between the language 
and their heritage. Again, it is important to note that these feelings alone have not been strong 
enough to drive the intergenerational transmission of the language.  
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4.5.16 Speaking in the presence of monolinguals 
Speaking Nubian in the presence of monolingual speakers of Arabic is mostly for 
exclusion.  Most Nubians do not feel at all self-conscious about speaking Nubian in front of 
individuals who cannot understand the language. For example, if a bilingual speaker is 
accompanied by a non-Nubian Arabic monolingual another Nubian bilingual may join and assess 
the linguistic ability of the non-Nubian.  As soon as it is realised that the non-Nubian cannot 
understand Nubian (for example, there is no Nubian being used in the conversation), a side 
conversation in Nubian usually immediately takes place to ask about the non-Nubian to 
determine who he is and what he is doing.  The Nubian language in a situation like this gives a 
sense of security to speaker and interlocutor that they can both speak about the monolingual 
Arabic speaker without him knowing the topic of the discussion, or so they believe.   This is 
exclusion.  They may do that because they do not want to cause embarrassment to the 
monolingual speaker when talking about him/her, or when they discuss details about their lives 
that they want to keep private from the monolingual speaker.   
 
4.5.17 Situation/Setting 
In funerals, women weep and mourn the deceased in Nubian.  They express their anger 
and sadness using the Nubian language.  Men, however, express their anger and sadness using 
Arabic.  Men rarely do eulogy and when they do, they do it in Arabic because they don’t want to 
resemble women.  If a man weeps and mourns a deceased individual in Nubian, he becomes a 
subject of mockery within his own community for months.  He cannot express his grief in 
Nubian.   
In fights, when two men fight, they insult each other using Arabic swear words while 
women use Arabic ones. 
Nubian is often used in states of tranquility and familiarity amongst men. Women do use 
Nubian when expressing extreme emotion such as mourning practices or wearing. 
 
4.6 Expert Views and Findings 
The views of Nubian language experts such as Sokarno, Gaser, Nour El Dine and others 
have largely affirmed the results of this study.  In addition, they have confirmed qualitatively the 
hypothesis that the Nubian language is in decline, and suggested several reasons to explain this.  
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These reasons range from the death of Nubian as a written language to the gradual erosion of the 
isolation of the minority Nubian community by the majority Arabic-speaking Egyptian 
population.  This phenomenon has led Nubians to put more emphasis on learning Arabic as a 
means to greater social capital. Moreover, as more Nubians have moved away from the Nubian 
community in search of better economic opportunities in large cities such as Cairo and 
Alexandria, their links with the language have not only weakened, but been diluted by the Arabic 
social and cultural environment.  This has been reinforced by a lack of support for the language 
within the formal education system.  The findings of this study are consistent with these expert 
views, and provide quantitative data that supports them.  
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Chapter V: Discussion 
 
 This chapter will present a discussion and detailed analysis of the results presented in 
Chapter IV, with reference to the proposed research questions. The results presented are also 
discussed in light of research studies mentioned in the literature review (Chapter II).  The 
discussion will first cover the types of factors that influence code-switching in the Nubian-
Arabic bilingual, followed by a discussion of the relationship between demographic 
characteristics in the Nubian-Arabic bilingual and the factors influencing code-switching. This is 
followed by an assessment of the perception of the Nubian language by the Nubian-Arabic 
bilingual. Finally, the implications of the findings of this study are discussed and 
recommendations are made for supporting the survival of the Nubian language.  
 
5.1 Major Findings 
 
This study has found a strong inter-relationship between the factors that trigger the use of 
the Nubian language and CS to Arabic among Nubian-Arabic bilinguals, and demographic 
characteristics that mediate both language choice and the degree to which CS takes place.  These 
factors and triggers have been explored in the examination of the first two research questions.  
The dominant demographic characteristics are in turn related not only to perceptions of Nubian 
in Arabic-dominated Egyptian society, but to judgments about the indispensability of the 
language, and the resulting priority that is assigned to either Arabic or Nubian in everyday life 
and discourse.  These judgments have a direct impact on the maintenance, transmission, and 
persistence of Nubian within its linguistic community.  It is these judgments that have informed 
the answer to the third research question, and which demonstrate the relationship between the 
factors that trigger both the use of Nubian and its status as a living language. 
The factors identified by Grosjean (1982) are all influential to some degree on the 
language choice and CS decisions made by Nubian-Arabic bilinguals.  The triggers for both 
Nubian and Arabic typically take place in combination either with other factors or with 
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demographic characteristics.  There is a critical relationship between Grosjean’s factors and the 
age of the bilingual.  Age is the most significant of the demographic characteristics.  In fact, its 
centrality is such that it, in effect, establishes the framework through which language choice and 
CS decisions take place.  Moreover, age is shown to be directly correlated to language 
proficiency, and to language choice, with older speakers both more fluent in Nubian and more 
likely to prefer Nubian as the principal means of communication.  Kinship and intimacy are also 
likely to be predictors of a preference for, or dominance of, Nubian. 
 The study also found that higher levels of education, and domains such as sports, politics 
and religion, were more likely than other factors to shift the base language from Nubian to 
Arabic, and to increase the degree of CS, even among fluent bilinguals.  Interestingly, factors 
such as attitude towards Nubian, the presence of monolinguals, and location and setting 
considerations had comparatively less impact on either language choice or CS. 
 With regard to demographic characteristics more broadly, and putting aside the centrality 
of age, sex played some role in language choice and CS, with some differences observed 
between men and women.  More important, with a greater influence on both language choice and 
CS, was education and employment.  However, all other demographic characteristics paled in 
significance to age. 
The key to whether Nubian is considered indispensable in modern Nubia is the judgments 
made by younger generations about future socio-economic prospects for themselves and their 
offspring.  Perceptions of Arabic as more prestigious, that learning Nubian impacted negatively 
on one’s acquisition of the language, coupled with socio-economic aspirations for cultural and 
“social capital”, have led younger Nubians to decide –unconsciously, given the value they place 
on their Nubian language and identity – that it is Arabic that should be prioritized because of the 
perceived socio-economic benefits that it brings.  An unintended consequence of this shift in 
attitude from older to younger generations has been the decline of the Nubian language, and the 
lack of attention given to its promotion and study, even within its linguistic community.  This 
study has demonstrated that fluency in Nubian, and its usage, declines with youth.  Older 
bilingual generations try to function almost exclusively in Nubian, whereas younger generations 
have more incentive to use Arabic. 
It is this phenomenon, alongside specific historical and political factors in Egypt, that 
helps us to understand the criticality of age as the single most important factor in language 
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choice and CS, and the link with judgments made about the indispensability of the language.  In 
essence, age has become the most relevant factor because of a particular set of social and 
historical circumstances affecting the Nubian population, centered on, and accelerated by, a 
single event: the building of the Aswan High Dam, and the social dislocation of the Nubian 
community that followed.  Egyptian Government policy, which has made no effort to preserve or 
promote the Nubian language, has then accelerated this declining trend.  It has left older 
generations as the sole guardians and advocates for Nubian.  The effect is not unlike that of 
colonization on an indigenous people, and their language and customs. 
This study has thus established that although Grosjean’s factors influence situation-
specific decisions about language choice and the degree of CS among bilinguals, it is a 
combination of demographic, particularly age and socio-economic factors, and government 
policy, that shape judgments about whether a language community will consider its language 
“indispensable” to its life, or will be replaced by another.  It is this that ultimately determines its 
survival.  Unless efforts are made to actively promote and preserve the Nubian language – to 
create a sense of necessity or a new desirability - it risks being lost to future generations as older 
generations pass away, taking with them their unique and precious knowledge of the language 
and its cultural dimensions. 
 
5.2 Factors Influencing the Bilingual Nubian-Arabic Language Choice 
 
Grosjean (1982) finds that certain factors influence the language choice of a bilingual. 
Language choice is the process by which a bilingual first determines which language will be 
used.  This will then be followed by a decision to code-switch.  Though the factors influencing 
these decisions were listed individually, Grosjean (1982) asserted that it is usually a combination 
of factors that determines language choice. Factors that Grosjean considered include: 
1) Attributes of the participants themselves (such as language proficiency and 
preference),  
2) Situation (such as location and presence of monolinguals),  
3) Content of discourse (such as topic and type of vocabulary), and  
4) Function of interaction (intent).   
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This study, however, managed to identify a number of additional factors that influence 
the language choice of Nubian-Arabic bilinguals, and whether, and to what extent, CS is used. 
Data was drawn from participant observation, questionnaires, and interviews to support the 
analysis of how influential Grosjean’s factors of participants, situation, content of discourse, and 
function of interaction, are in relation to the bilingual Nubian-Arabic speaker.    
Before reviewing the most influential factors determining language choice in the Nubian-
Arabic bilingual, it is important to mention that age plays the central role in language choice and 
thus the degree of CS.  “Age” is a sub-factor of “participants” in Grosjean’s (1982) list of major 
factors influencing language choice exhibited in Table 2.1.   As shown in Table 5.1, almost a 
third of the sample (30%) belongs to the age group 45 years and above and all are fluent in both 
Nubian and Arabic. Observations showed that all of these individuals had a strong non-native 
accent when speaking Arabic. Amongst the participants who are between the ages 20 and 45, 
comprising more than half of the sample (53.3%), nearly all are fluent in both languages and 
many had an observed slight non-native accent in Arabic.  Only one participant (3.3%) from this 
age group reported understanding Nubian but not speaking it.  In the third age group of 
participants less than 20 years old, two of the four individuals reported understanding but not 
speaking Nubian.   This means that fully 50% of this age group are monolingual speakers of 
Arabic. From this it is possible to say that all factors are affected by a participant’s age, which is 
the single most significant influencing variable.  This echoes Gal’s (1979) finding in the 
Oberwart study, which assessed language usage in a bilingual minority speaking Hungarian-
German.  Gal found that age is a critical component and thus has a heavier weight relative to 
other factors affecting language choice.  
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5.2.1  Participants 
 
5.2.1.1 Language proficiency 
 
First, the language proficiency of the speaker and of the interlocutor is significant.  
The younger the age group, the more CS will take place when speaking to a more fluent 
bilingual of an older age.  The reasons for this are many.  Many young participants 
reported that the older generation, above 45 years old, uses vocabulary that is considered 
antiquated by newer generations who do not understand them.  Most of the older 
generation, especially those older than 60, would usually speak Nubian, with very slight 
CS, regardless of the fluency of interlocutors in Nubian, and even if interlocutors were 
monolingual speakers of Arabic.  In the latter scenario, speaking Nubian to monolingual 
speakers of Arabic acts as both confirmation of the Nubian identity and assessment of the 
other’s Nubian fluency.   Once a break down in the communication occurs, the elderly 
person would code-switch to Arabic, heavily accented by Nubian. An interesting 
anecdote from a 60 year old woman who moved to Alexandria in her youth was that she 
used to wonder, “How could they speak Arabic all the time in the evening?” To clarify, 
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the time of evening is regarded as relaxation time when one’s errands are complete and 
one can sit relaxed to chat with friends and family members.  The participant was 
therefore wondering how anyone could speak Arabic, which, in her view, requires much 
more effort to speak during this time of relaxation; she expected even non-Nubians to 
speak Nubian in the evening!   
According to the sample, 90 percent of the participants interviewed between 45 
and 60 years old usually speak Nubian, with very slight CS, to those who are equally 
fluent and more fluent.  Thus, the older the age, the more fluent the bilingual in both 
languages, and the less the fluency of the interlocutor matters for the speaker. This is 
evident from the high significance, 0.015, found between age and knowledge of Nubian 
found through analysis of the questionnaire.  Like Rubin’s finding (as cited in Grosjean, 
1982), a speaker usually considers the ability of an interlocutor in deciding which 
language to use.  However, in this study the age of both tends to be the dominating factor 
that determines the fluency of language spoken and the degree of CS occurring in a 
conversation between Nubian-Arabic bilinguals.  Preference for Nubian language is 
therefore directly related to age.  As per the sample, the older the participant, the stronger 
the preference for the Nubian language, and vice versa for Arabic.   
In a family setting, grandmothers will typically follow the language used by 
interlocutors’ mothers when they speak to interlocutors 20 year old or younger. If they 
are mothers themselves, they will tend to speak Arabic to their children and other 
interlocutors in the under-20 age group.   
To illustrate this further, a great grandmother over 60 years old will speak Nubian 
to her grandchildren despite knowing that some of them cannot reply in Nubian but for a 
few words.  She will get upset and frustrated if they respond in Arabic, so they will try 
their best to respond using the few Nubian words they know. A mother 60 years old or 
younger will speak to her sons or daughters in Nubian, but will speak Arabic to her 
grandchildren because this is what their mothers do.  If young mothers speak to their 
children in Nubian, then grandmothers will follow suit and do so as well. Mothers of 20 
years or older more often speak to their children in Arabic.  Grandfathers and fathers will 
follow the same pattern. 
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The reason why the older generation is so attached to the Nubian language could 
be for the reasons Myers-Scotton has identified in her Markedness Model to explain CS 
from a motivational point of view: solidarity and expressing identity (Wardhaugh, 2006).  
Nubians are usually very proud of their race and their ethnic identity; speaking Nubian 
intensively among the old generation can be a means through which this identity is 
shown. 
   
5.2.1.2 Age 
 
Age plays a significant role in language choice and thus for CS in this study.  
Gal’s (1979) findings about the German-Hungarian community of Oberwart closely 
mirror those of this study.  He found that young people spoke German while old people 
spoke Hungarian.  Age correlates directly with Nubian-Arabic bilingual language use.  
Older people will prefer Nubian and younger people, especially those under 20 years old, 
will prefer Arabic.  CS occurs most often in the group between 20 and 45 years old.  It is 
therefore evident that CS is a stage where both the Nubian and Arabic languages meet 
before Arabic becomes almost the sole language of interaction among younger 
generations. 
 
5.2.1.3 Education 
 
Education is yet another influencing factor that determines language choice.  It is 
common knowledge among the Nubian participants, interviewed in this study, that 
uneducated  bilinguals will feel more comfortable speaking Nubian than Arabic. Results 
of the questionnaire showed that 90 percent of participants claimed that they did not 
code-switch when speaking to uneducated interlocutors.  CS between Nubian and Arabic 
does occur to varying degrees when they speak to educated interlocutors. Thus their base 
language will always be Nubian with little CS when speaking to another bilingual.  The 
more educated bilinguals are, the more comfortable they will feel speaking Arabic. Even 
if they know Nubian, it becomes more likely that they will choose Arabic as their base 
language and then code-switch to Nubian when needed. Those who are more educated 
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generally feel more comfortable using Arabic because it is the sole language of 
mainstream education and is reinforced in that context. This historical phenomenon of 
educational bilingualism, where an individual is raised with one language and then 
educated in another is quite common (Grosjean, 1982).  In fact, this is one of the 
circumstances that gives birth to bilingualism and creates the context in which CS takes 
place.  This also relates education to age.  Many older generation Nubians will not have 
progressed through the education system in the way younger generations do today.  This 
reinforces the fluency of Arabic and Nubian at the younger and older ends of the age 
spectrum, respectively.   
 
5.2.1.4 Ethnic background 
 
Based on the ethnic background of an interlocutor, the speaker will adjust the 
language used.  Bilingual speakers will automatically assume that an interlocutor’s 
Nubian language is not adequate once it is known that one of the latter’s parents is not 
Nubian or even a Nubian who was born outside Nubia.  There is a general assumption 
among Nubians that having a non-Nubian parent or a Nubian parent born outside Nubia 
will result in off-spring unable to speak Nubian even if understanding of Nubian 
discourse takes place.  This assumption places these off-springs in a different social 
position.  There are, in effect, “degrees of identity”: they are seen as somehow “less 
Nubian” than those of pure Nubian parents.  For that reason, bilingual Nubians will 
address these off-spring in Arabic most of the time, consistent with what Heller (1992) 
has described of the relationship that exists between CS behaviors and class, ethnicity, 
and other social positions. 
 
5.2.1.5 History of the speakers’ linguistic interaction  
 
History of the speakers’ linguistic interaction is influential indeed.  It was found 
that those who are over 60 years old will speak Nubian to interlocutors regardless of the 
latter’s fluency or their age, simply because they are used to speaking Nubian all their 
lives.  Interlocutors will respond in Nubian, with some CS to Arabic depending on their 
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fluency and their age, just because this is the language which has been historically used 
with the speaker.  Young educated Nubians who are less than 20 years old, and who are 
not fluent in Nubian, will not be comfortable responding to their grandmothers in Nubian, 
but will try to do so as a means of showing respect to the history of linguistic interaction 
between them.  One of the incidents observed was that of a great grandmother speaking 
to her 13 year old great granddaughter.  The girl’s Nubian was almost nonexistent but for 
the few words she exchanged with her great grandmother.  When interviewed, she 
attested that she cannot speak Nubian but that she understands it. She will speak to 
everyone in Arabic but her great grandmother with whom she is accustomed to speaking 
Nubian. When asked how she is able to speak with her great grandmother in Nubian 
when she reports that she cannot speak the language, the girl affirmed her knowledge of a 
few sentences and some words that she exchanges with her great grandmother at times 
when she is addressed by her.  She also reported that she code-switches to Arabic when 
needed if she cannot produce what she wants to say in Nubian.   
 
5.2.1.6 Kinship and intimacy   
 
Kinship and intimacy are two faces of one coin and, despite attempts to separately 
examine both factors with participants, the results corresponded exactly.  Kinship relation 
showed as an influential factor, since speakers assume that all their kin will be speakers 
of Nubian and will therefore address them in Nubian.  Nubians have kin born in Nubia 
and kin born outside Nubia.  Kinship is thus insufficient in and of itself as a determinant 
of a base language, and is heavily moderated by knowledge of place of birth. If the 
addressed kin is born in Nubia, the base language is automatically Nubian and CS 
depends on the topic.  If the kin is born outside Nubia, this kin is treated as a Nubian 
stranger or a mere social acquaintance.  In this case, the bilingual speaker will begin by 
speaking Arabic to assess the language proficiency of the interlocutor.  Depending on the 
response and accent (as a Nubian accent when speaking Arabic will usually indicate that 
Nubian is the base language and thus the speaker is proficient in Nubian), the speaker 
will adjust the spoken language.   
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All participants indicated that they speak Nubian to all their mothers, fathers, 
Nubian friends, sisters, brothers, Nubian neighbors and in-laws, except when it came to 
speaking to a son/daughter/distant relative.  “Distant relative” here was set as a 
questionnaire item for those who did not have children. Speaking to a 
son/daughter/young relative shows that the speaker code-switches between Nubian and 
Arabic to accommodate the interlocutor.  This means that CS is a common practice when 
speaking to one’s offspring, because of the realized knowledge that their Nubian will be 
not be as strong as that of the parents themselves.  It is also related to age and, to a lesser 
extent, identity.  
 
5.2.1.7 Power relation 
 
Power relation as a factor does not stand alone as an independent factor when it 
comes to the Nubian community.  In the case of great-grandmothers above 60 years old, 
as mentioned in chapter IV Section 4.2.1.11, they are the pillars of their families and 
respected as decision makers. It is fluency and age alongside power relation that 
determines the base language.  Great grandmothers will speak in Nubian no matter what 
and will limit their Arabic usage except when addressing monolingual speakers of Arabic 
only.   As a matter of fact, the researcher herself, though acknowledged as a non-Nubian 
and monolingual speaker of Arabic, was addressed in Nubian in several occasions by a 
great grandmother when living with her in the same house.  It was obvious that the great 
grandmother was very disappointed when the response was always in Arabic that she 
yelled “learn Nubian.”  Because in many cases power is directly correlated with age it is 
difficult to tease out the specific effect of the power relation in language choice. 
Again, another situation where power relation exists is between a manager and 
subordinate employee. In this case, degree of formality, intimacy, and topic are innately 
combined with the power relation. During interviews with participants, it became clear 
that a bilingual manager will address an employee in Nubian with some CS, depending 
on the topic, as long as there exists an intimate relationship between them even in formal 
situations.  However, if the employee, for example, is always late and the manager needs 
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to reprimand or give him a warning, the discourse will be completely in Arabic.  In this 
case, as a formal language with no CS whatsoever.   
It is, therefore, clear that power relation, as a factor determining the language 
spoken, works in correlation to kinship relation, intimacy, topic, and degree of formality.   
 
5.2.1.8 Outside pressure 
 
Outside pressure, as found by Rubin (1968), determines the language spoken in 
light of the social benefits described by Bourdieu (1977 & 1991) which may manifest 
themselves in a good career, majority acceptance, and wealth.  Nubians have come to the 
conclusion that Arabic is the language which will ensure them these social benefits.   
Interviews with participants found that the younger generations of parents will speak to 
their children in Arabic, though they will speak in Nubian in their absence. They want to 
ensure that their children will be fluent speakers of Arabic with no Nubian accent. 
Parents believe this will give their children the opportunity for a better future and better 
acceptance and mingling within speakers of the majority language. 
 
5.2.1.9 Attitude toward the language 
 
Unlike Grosjean’s (1982) finding that participants’ attitude toward a language 
ultimately determines the language spoken, this study finds that it is not a deciding factor 
among Nubians.  The attitude toward the language does not determine the language 
spoken, because attitude is over-ridden by other factors.  Although Sokarno (2007) and 
Abu Ras (2012) reported positive attitudes toward the Nubian language, this study shows 
that this positive attitude is not enough to cause parents to speak the language to their 
children and pass it on; 63.3 percent of the participants employed in the study agreed that 
learning Nubian first may affect pronunciation in Arabic. The bond between the Nubian 
language and the generation born in Old Nubia is very strong, as indicated by the fact that 
such individuals would choose to speak Nubian on all occasions, all the time, and to 
everybody except non-Nubians who speak only Arabic.  As this generation’s connection 
to the language is so strong, they passed it on to their off-spring who, by and by, stopped 
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using many words of the language and began using more and more words borrowed from 
Arabic, code-switched more and spoke less, and, at times, almost no  Nubian to their own 
children.   
Most of the third generation, which corresponds to participants below 20 years of 
age employed in the study, have a nostalgic relationship with the Nubian language in the 
sense that they can understand Nubian, feel that that it is the language they are most 
proud of, and may even feel that it is their mother tongue even though many cannot speak 
it.  
 
5.2.2 Situation 
 
 5.2.2.1 Location/Setting 
This study’s finding corresponds with Gal’s (1979), who found that the setting 
does not affect the language spoken. Nubians speak Nubian with other bilinguals 
irrespective of the location.  Even when they travel to cities such as Cairo and 
Alexandria, as revealed during the interviews, they still converse in Nubian, and do not 
care about the strange looks that may be directed at them from non-Nubians present in 
the same location or setting.   
This study’s finding echoes Rubin’s (1968), as mentioned above, except with 
respect to location. Nubian bilinguals will speak Nubian irrespective of where they are, 
unlike bilingual Paraguayan nationals who speak Guarani only in rural locations. 
Statistics derived from responses to survey questions found that 76.7 percent of 
participants speak Nubian at home, 70 percent in the street, 40 percent in the market, 76.7 
at a Nubian wedding, and 30 percent at a Nubian funeral.  These statistics are supported 
by observations on several occasions where bilingual Nubians would converse with each 
other in Cairo in Nubian, on public transportation, coffee-houses, and in the street.  This 
is true except when Nubians are subject to external factors, such as in school.  In formal 
situations bilingual Paraguayan nationals would speak Spanish in the same way that 
bilingual Nubians would speak Arabic.  
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 Informal situations rely on intimacy, as a factor, between the speaker and the 
interlocutor.  In a non-intimate situation, bilingual Paraguayan nationals would speak 
Spanish just like bilingual Nubians would speak Arabic.  That being said, bilingual 
Nubians differ from bilingual Paraguayans in the fact that the former, as revealed from 
interviews, consider all Nubians intimate because they all share similar characteristics 
such as skin color, features, traditions, and, historically at least, language.  Most Nubians 
would consider other Nubians part of the larger family of the pure Nubian race.  The 
seriousness of the discourse will determine language choice under the umbrella of 
intimacy.  If the subject is not serious, a bilingual Paraguayan national would speak 
Guarani just like a bilingual Nubian would speak Nubian.  If, however, the subject is 
serious, a bilingual Paraguayan national would be influenced by other factors including 
which language had been learnt first, proficiency in both languages, and sex; where 
females tend to speak Spanish and males tend to speak Guarani.  In a bilingual Nubian, 
however, results reveal that seriousness depends on the topic. Family matters, personal 
matters, and gossip are topics where Nubian is more likely to be used.  This supports 
Rouchdy’s (1989) claim that Nubian had become the language of topics related to family 
occasions.   
 This study has found that in domains like politics, sports and religion, Arabic is 
the base language and CS to Nubian is less frequent.  In a work situation, where a 
bilingual Nubian manager may want to exercise power to reprimand another bilingual 
employee, Arabic is used.  On more relaxed occasions, the same manager will address the 
same employee using Nubian.  At home, a great grandmother will use Nubian to address 
other family members at all times; to talk, request or even command.    
 
5.2.2.3 Presence of monolinguals  
 
The presence of monolinguals in a conversation is an interesting variable in 
determining the language spoken. Nubian bilinguals will speak Nubian to one another 
irrespective of the presence of other monolingual speakers of Arabic as long as the 
subject matter does not require the monolingual to participate in the conversation. Nubian 
bilinguals conversing in Nubian may very well be talking about the monolingual, but they 
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feel that they are ‘safe’ speaking in Nubian and that the third party will not understand 
that the conversation is about them.  Several claims were given to justify this act, but 
switching to Arabic for sake of politeness (contrary to what Gal (1979) found when he 
reported that Hungarian-German speakers in Oberwart would switch to German once a 
monolingual German joined them out of politeness), in this situation is not considered at 
all.  Some of the justifications given for speaking Nubian before a monolingual speaker 
of Arabic include inquiring about the monolingual and not wanting to embarrass him, or 
discussing some family or personal issues that the monolingual has nothing to do with, or 
because it is a habitual act that has to do with the history of linguistic interaction between 
the two bilinguals.  
The end result is that as long as the monolingual is not required to be a party to 
the conversation, Nubian bilinguals will speak Nubian regardless of how the monolingual 
may feel.  
  
5.2.2.2 Degree of formality 
 
The formality of the situation is an influential factor in determining the language 
spoken.  As mentioned before, formal situations, as between a manager and an employee 
over a work issue, call for Arabic even if both Nubian bilinguals are equally fluent in 
Nubian.  A bilingual manager would speak with another bilingual employee in Nubian on 
friendly occasions, but if a formal situation arises, such as work delay, absence, 
negligence and the like, the same manager would address his employee in Arabic.  The 
employee would also respond in Arabic in these situations. This is consistent with Giles’ 
(1973) Speech Accommodation Theory (SAT).  According to SAT, there are motivations 
that underlie speech.  In this case, the motivation is to remove the Nubian intimacy from 
the situation to make it more formal.  The interlocutor, as in the employee, is forced to 
switch from Nubian to Arabic as they adapt to the other’s communicative behavior.   
In Nubian schools, students speak Arabic to their teachers.  
However, it is interesting to note that this was not the case before and during the 
first few years of resettlement in Nuba al-Tahjeer.  Mr. Gasser reported that at the 
beginning of the resettlement, Nubian teachers used to speak to the students in Nubian 
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even when explaining the Arabic curriculum.  Teachers also wore the Nubian outfit, al-
jerjar, a transparent dress-like garment worn over usual galabeyas.  This outfit was worn 
by all Nubians in Old Nubia. However, a few years after resettlement, a formal letter was 
issued from the Ministry of Education to all schools in Nubian areas requesting that 
teachers should speak Arabic to students because their results showed weak Arabic, and 
banning the al- jarjar.  Arabic was clearly established as the formal language in Nubia in 
the early years of resettlement by conscious national instruction.   
 
5.2.2.4 Degree of intimacy 
 
It is important to note that the Nubian language is a language of intimacy.  It is the 
language spoken by bilinguals who feel a certain bond between themselves, like 
belonging to the same ethnic group.  It is also the language spoken in times of relaxation 
among bilinguals.  The relationship of language choice to intimacy corresponds to that 
found by Sokarno (1997) in his study of the bilingual Nubian community’s usage of the 
Nubian language.  This was also the finding reached by Rubin (1968) in her study of 
Guarani-Spanish bilinguals in Paraguay.  In her study, she found that the formality of the 
situation is what determines a language choice.  That being said, in an informal situation, 
the speaker will assess the degree of intimacy with the interlocutor.  If the interlocker is a 
stranger or a mere acquaintance, then Spanish will be spoken automatically.  However, if 
the interlocutor is an intimate friend or relative, then another assessment of the situation 
takes place where the speaker has to figure out the seriousness of the topic discussed. If 
the topic is of a non-serious nature, then Guarani is used, but if the topic is serious, 
several factors will thus control the language spoken such as the first language learned, 
proficiency, and sex.  This is the same result this study has found, where Guarani acts 
like Nubian, and Spanish like Arabic.    
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5.3 Content of discourse 
 
5.3.1 Topic and type of vocabulary 
 
As quoted earlier in this study, Fishman’s (as cited in Grosjean, 1982) claim that:  
 
Some topics are better handled in one language than another, either because the 
bilingual has learned to deal with a topic in a particular language, the other 
language lacks specialized terms for a topic, or because it would be considered 
strange or inappropriate to discuss a topic in that language (p. 140)  
 
also applies to the Nubian language. For topics such as politics, sports, and religion, 
Nubians will most probably CS back and forth from Arabic, making it the base language, 
to Nubian.  The reason why Arabic would be the base language discussing such topics is 
not only because the Nubian language lacks certain specialized terms, but also because 
participants receive most of their information about these topics in Arabic from the 
media.  Family matters, personal problems and gossip are topics that speaking in Nubian 
is considered the most appropriate as a base language.  CS to Arabic may take place on a 
minor scale when discussing such intimate topics.  Hence, the type of vocabulary 
common in, or needed for, certain topics plays a significant role.   
It is interesting to report observing elderly male participants speaking Nubian then 
CS all of a sudden to Arabic just to use a swear word, which has an exact equivalent in 
Nubian, then CS back to Nubian.  Women reported, however, that they use Nubian swear 
words while men do not.  When men were asked about this, they said that they did not 
because they did not want to imitate women.   
Female participants were observed to CS to Arabic amidst a Nubian conversation 
in order to use brand names like “Koki chicken” or the names of non-Nubian culinary 
dishes like “Macaroni with sauce.”  Arabic expressions are also used as chunks, copied 
and pasted into a Nubian conversation.   
Much of the Nubian vocabulary that was used in Old Nubia in relation to topics 
like narration, is maintained only by the elderly, if at all.  Contemporary Nubian spoken 
by younger generations includes little of the vocabulary that the elderly know.  As a 
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result, participants below 45 years reported that when talking to older generations who 
use Old Nubian vocabulary incomprehensible to speakers, older interlocutors may 
sometimes have to code-switch to Arabic, even if they dislike doing that, in order to 
ensure they are understood by speakers who do not know Old Nubian vocabulary. 
 
5.4 Function of Interaction 
 
Function of interaction or the intention behind using a certain language over another, is 
the last major category identified by Grosjean (1982) in the model applied to this study.  
Through observation and interviews, the most striking influencing intention was found to be the 
exclusion of Arabic monolinguals.  Nubians feel that their language is a ‘safe haven’ where they 
can exercise their power of excluding non-Nubian speakers when they wish.  It was found that 
13.3 percent of participants who took part in the questionnaire stated they did not want Nubian 
children to learn Nubian in school and 10 percent were undecided.  When interviewed, they said 
that they feared that if Nubian were taught in schools, it would become a public language that 
could be learned and they would lose the use of it as an incomprehensible “code” to others.  The 
language thus acts as a form of social and informational exclusion.  It was also observed that in 
many occasions where a monolingual speaker of Arabic is present, bilingual Nubians will 
converse in Nubian even about the monolingual speaker themselves.  Creating a social distance 
is another intention since they feel they are different and speaking Nubian confirms and 
reinforces their feeling.   
 
5.5 Influence of Demographic Characteristics on CS 
 
The following section discusses the relationship between the demographic characteristics 
in the Nubian-Arabic bilingual and the factors that influence code-switching.   This study 
established sex, employment and age as major demographic influential characteristics based on 
the results of the piloting.  Each of these demographic characteristics was cross-tabulated with 
every factor influencing language choice set by Grosjean’s (1982) model used in this study.  
Even though these demographics were sub-factors under the major factor of “participants” in the 
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model, their cross-tabulation was run statistically against every factor in the model.  All results 
are fully explained in the tables included in chapter IV; only significant relationships will be the 
focus of discussion in this chapter.   
 
5.5.1 Relationship between sex and the fluency of interlocutor 
 
There is a relationship between the sex of the speaker and fluency of the interlocutor.  A 
male Nubian bilingual will address another less fluent in Nubian bilingual in Nubian, while 
females tend to code-switch between Nubian and Arabic speaking to the same addressee.  
Analysis of the statistics gathered during the survey shows that when two speakers are equally 
fluent in Nubian, males are more likely to code-switch than females.  The reason for this is that 
males are more conscious when they speak to a less fluent bilingual, and hence are careful not to 
code-switch as much as a means to encourage use of the language, depending on the domain 
discussed.  When speaking to an equally fluent bilingual, however, CS occurs without conscious 
thinking - without the same consciousness of language use - that occurs when speaking to a less 
fluent bilingual.  Females, on the other hand, tend to CS more when speaking to an interlocutor 
that is less fluent than when speaking to an equally fluent bilingual. Females under 60 years old 
have become less concerned about the language and therefore have started speaking more Arabic 
to those who are less fluent than Nubian, if not entirely in Arabic.  When speaking to equally 
fluent bilinguals, however, females code-switch less than males because they feel more 
comfortable in the presence of those who are equally fluent. 
   
5.5.2 Relationship between sex and language preference 
 
When it comes to language preference, statistics show that males prefer to use Nubian 
more than females.  Sitting with a man of around 45 years, he said that he wished to speak 
Nubian all the time but that switching was essential.  He was then interrupted by a young man 
who seemed to be working for him carrying some cement bags, and the interviewee asked him to 
do something in Arabic.  Turning back to continue his statement, he said “how can I speak 
Nubian to this Sai’di guy?  He will not understand me,” referring to an Arabic monolingual 
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Upper Egyptian.  Women of above 45 years of age, on the other hand, will speak Nubian to one 
another and their children, but will speak Arabic to their grandchildren.  When asked about this 
practice in a gathering of grandmothers, they said “their mothers speak to them in Arabic, so do 
we, but the kids understand Nubian very well still.”  This is for similar reasons found in a Dutch 
study, where women were found to be speaking the prestigious variety of the language to their 
children to increase their social and educational opportunities (Romaine, 2000).   
 
5.5.3 Relationship between sex of speaker and of interlocutor 
 
There is also a relationship between the sex of a participant as a speaker and the sex of 
the person with whom they are speaking.  Males and females both used less CS when speaking to 
male interlocutors.  Another relationship exists between sex and kinship.  Speaking to a father, 
Nubian friend, sister, brother, Nubian neighbor, and in-laws tends to be in Nubian.  This is 
because kin in these categories will likely be of a similar age or older, and therefore can be 
expected to speak Nubian as well as, or better, than the interlocutor.  With regard to sex and 
attitude towards languages, male participants were found to feel that Nubian is the language they 
are proud of, while only two females indicated that they felt the same way.  
 
5.5.4 Relationship between sex and location/setting 
 
Sex significantly correlated with location or setting.  At home, in the street, and in 
Nubian funerals, females speak more Nubian than males.  Females were found to use Nubian all 
the time with minimum CS at Nubian funerals, whereas men used more CS from Nubian, as base 
language, to Arabic for special Arabic expression for condolences.  
 It is clear that in this very setting, the domain is the main trigger for language choice.  
Women need Nubian for this domain in order to perform traditional Nubian mourning rituals, 
and eulogies, whereas men need Arabic for religious purposes by which they console the family 
of the deceased.  This finding corresponds to that of Borbely (2005) who found that in the 
bilingual setting of Romanian-Hungarian in Hungary, the Romanian minority community kept 
their minority language for religious rituals.  Now even though Nubians follow Islam, like most 
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Egyptians, they still have mourning rituals that pre-date their conversion to Islam. They also 
maintain other Nubian practices related to mourning such as a wife demonstrating her grief after 
the death of her husband by refusing to sleep on a bed for four month after his death. This has 
even more flexible than the earlier traditions, because in Old Nubia it was culturally accepted 
that a wife would never sleep on a bed after the death of her husband.  She would always sleep 
on the floor as a sign of her grief and as part of her mourning.   
 
5.5.5 Relationship between unemployment and education level 
 
In the study conducted in Oberwart, the minority language, Hungarian, was that of the 
unemployed or peasants (Romaine, 2000).  This is also true for the Nubian community.  
Employed Nubians, with education higher than secondary school certificate or equivalent, will 
code-switch from Nubian to Arabic more than those who are unemployed.  Similar findings were 
made by Mugaddam (2006) in his study conducted to assess the status and use of languages in 
the Nuba Mountains, Sudan.  He found, based on the responses of 1496 participants, that many 
factors were correlated to the process of language shift among Nubians in Sudan.  The factors 
included sex, generation, intermarriage, education, and urbanization.  He found that the last two 
factors, one of which is education, have a strong effect on the language shift.   The more 
educated the participants, the less of their ethnic languages were spoken in favor of Arabic.   
 
5.5.6 Relationship between Age of the Speaker and the Fluency of Interlocutor 
 
As mentioned earlier, there is a significant relationship between the age of the speaker 
and speaking to a more fluent bilingual, speaking to a bilingual more than 45 years old, speaking 
to a female bilingual,  intimacy, speaking at a Nubian funeral, and discussing topics on the 
subject of family matters, personal problems and gossip.  The older the age, the more Nubian is 
used in interactions.  This makes perfect sense as the older the Nubian bilingual is, the more 
fluent he/she is and the stronger the Nubian language as means of interaction.  Being old either 
means the Nubian bilingual was born in the remote Old Nubia far away from Arabic 
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monolinguals, or being the first generation born in Nuba al-tahjeer where Nubian was passed on 
from fluent parents born in Old Nubia.   
 
5.6 Is the Nubian language indispensable to the life of the Nubian-Arabic 
bilingual? 
 
The following section addresses whether Nubians consider the Nubian language 
indispensable to their life.  From the results produced from observation, interviews and 
questionnaires, it can be deduced that although there is a nostalgic relationship between the 
Nubian community and the Nubian language, this is not enough to promote or preserve the 
language.  From one side, Nubian participants behaved in a very similar way to the Welsh 
participants who were studied in a language laboratory (Giles, 1991).   When asked emotionally 
neutral questions, they responded in English.  However, when asked emotionally challenging 
questions, like why they would be studying Welsh when it is dying, they broadened their Welsh 
accent in replying while also introducing more Welsh vocabulary.  These divergent strategies 
available to speakers, which are manifested in a range of indexical and symbolic dissociation to 
explicit verbal and interaction forms, are also present in the Nubian participants employed by the 
current study.  Nubians evidently have strong positive feelings towards their language, yet these 
feelings will arise in emotionally challenging discussions, such as when asked if they think that 
Nubians living in Nubia speak Nubian better these days. Most participants (73.3%) said “yes”, 
despite clear evidence to the contrary.   
 
5.6.1 Perception 
Nubians feel proud of their language and are not at all ashamed to use it for 
interaction anywhere, even in front of Arabic monolinguals.  But they have clearly come 
to the conclusion that there is a need to set it aside and make a “conscious” shift to 
Arabic.  Assessing their pragmatic perception towards their languages, Arabic and 
Nubian, more than half of participants (63.3%) believed that learning Nubian first 
affected pronunciation in Arabic.  This may be true in cases where Arabic is learned at a 
later stage, as a strong accent in Arabic has been observed in all Nubian elderly the 
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researcher has encountered. The nature of the Nubian language, which can be compared 
to Greek (Griffith, 1913), does not allow them to easily pronounce certain Arabic letters 
like “ح” and “ض.”  A slight accent in younger generations was also observed but with 
clear pronunciation of all Arabic letters.  All of the above has led to the abovementioned 
shift to Arabic out of fear of stigmatized pronunciation. 
 
5.6.2 Aspiring towards “Symbol Capital,” “Cultural Capital” and “Social Capital” 
 
Since Bourdieu’s (1977) assertion that language not only serves the purpose of 
communication but also serves as a means to find a niche in society and to exercise 
power, the term “capital” started to relate to linguistics.  For him, a language can be used 
by an individual to obtain “economic capital,” under which “symbol”, “cultural”, and 
“social” capital can be achieved.  If we base this assertion on the results of this study, we 
find that a parent who has the means of “symbol capital,” which translated to financial 
means, to afford education, which is in Arabic, is actually buying his child “cultural 
capital,” which manifests in better future work opportunities.  This, in turn, leads to a 
higher social status in society which is “social capital.” 
Related to Bourdieu’s (1977) notion of “capital” to the results of the study, it is 
found that a third of the sample agreed that learning Nubian first would cause difficulties 
in the early years of school.  This statement says a lot about the direction of the language.  
A bilingual minority group member may view the language of the majority as bringing 
more benefits than one’s own mother tongue.  This is what Bourdieu calls “cultural 
capital” and “social capital.”  Bourdieu suggested benefits such as being believed, 
obeyed, appreciated, or renowned.  In this study, the benefits of this capital include 
integration with monolingual speakers of Arabic, education opportunities, work 
opportunities, a better career, and thus a better future.  Rouchdy (1989) also found that 
Nubians perceive Arabic to be of higher social prestige than Nubian because it is the 
mainstream language: language of the government, education, media and religion.   
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5.6.3 Tribal Fanaticism 
 
Since the nature of the current study is ethnographic, it is possible that some of 
the participants’ answers to some survey questions may neither be realistic nor true, and 
that they are motivated by either the tribal fanaticism that is characteristic of many 
Nubians, or emotional bonds to their culture.  These questionnaire items include the 
statement assessing the status of Nubian spoken in Nubia at present, where the majority 
of participants (73.3%) agreed that Nubians living in Nubia speak Nubian better these 
days.  This result contradicts responses given by more than 40 young (20-45 years old) 
interviewees, in Nubia, who stated that they do not understand many of the words the 
elderly are using.  As a result, they code-switch to Arabic to express what they want to 
say in the hope that the elderly will code-switch to Arabic too.   
 
5.6.4 Needing to speak Arabic in Nubia 
 
It is important to link the responses of young participants to the observed 
linguistic interaction of those who are above 45 years old and who use Nubian with 
minimum CS to Arabic, depending on the domain, when speaking to another bilingual.  
This age group, as can be seen in Table 5.1, and the group between 20 and 45 years of 
age, comprising more than a third of the sample, (33.4%), disagreed over the question “In 
Nubia, people need to speak Arabic.” This corresponds to the researcher’s observation of 
all fluent Nubian bilinguals she has encountered; that fluent bilinguals in both languages 
will speak Nubian, as the base language, while CS to Arabic depending on the domain.  If 
the domain is one that the Nubian language does not have vocabulary for, or that the 
source for such domain is Arabic, like politics and religion, then CS to Arabic will be 
very frequent to the extent of making Arabic the base language and Nubian the one to 
which they code-switch .  If the domain is a family matter or a cultural event, then CS to 
Arabic will be at its minimum in connectors and idioms.   
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Table 5.2 The relationship between Age and needing to speak Nubian in Nubia 
Statement: Age  
Total   Less than 20 20-45 More than 45 
In Nubia, people need to speak 
Arabic: 
I agree 6.7% 30.0% 23.3% 60.0% 
I disagree 6.7% 26.7% 6.7% 40.0% 
Total  13.3% 56.7% 30.0% 100.0% 
 
 
5.6.5 Strong Presence of Nubian 
 
Evidently, there is a strongly felt presence of the Nubian language in Abu Simbel village.  
As one walks down the street, Nubian is the language spoken on the street and at markets 
between customers and vendors. Women walk in the evening dressed in their see-through jarjar 
outfits or sitting outside their homes on hot summer nights to enjoy the breeze and chat in 
Nubian.  At home, a mixture of Nubian and Arabic is spoken in the most interesting manner. A 
great grandmother will always address other members of the family in Nubian, while 
grandmothers will speak to her children according to their age.  She will speak to her eldest in 
Nubian, but to the youngest in Arabic, and will address her grandchild in Arabic.  In the presence 
of a monolingual speaker of Arabic, members of the family will all code-switch to Arabic for 
inclusion of the monolingual in the conversation.  However, even in the presence of this 
monolingual speaker, family members will not find it impolite to converse in Nubian as long as 
the monolingual is not needed to be part of the conversation.  All of this is supported by the 
statistical result showing that almost all of the sample (90 %) understand and speak Nubian 
fluently.   
However, in every Nubian home now there is a TV set and even a satellite dish, even in 
the neediest homes.  Visiting an illiterate woman who works from home as a hairdresser and 
henna artist, the poor status of the house is clear from the semi-broken furniture, her illiterate 
children, and the little money she takes for her services.  However, one can hear her children 
singing out loud after the Arabic dubbed version of the famous children’s program Sponge Bob 
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Square Pants. Since there are barely any activities for Nubian children to take part in, almost all 
Nubian children are glued to their TV sets for long periods.  Those children are exposed to 
Arabic in large doses on a daily basis and to such an extent that if Nubian is not reinforced at 
home, they grow to become monolingual speakers of Arabic who may only understand Nubian.   
This could be the reason that drove more than two thirds of participants (63.3%), where many of 
them are parents, to believe that the Nubian language is dying.  In order to preserve the Nubian 
language, the majority of participants (76.7%) agree that Nubian children should learn Nubian at 
school.  However, the majority of participants (86.7%) admit that they are currently disinterested 
in learning the Nubian alphabet, even though almost all participants (96.7%) believe that 
learning the Nubian alphabet would help to revive the Nubian language.   
 Commenting on the results in the above paragraph, it is clear from figures shown in Table 
5.3 that more than two thirds of participants (66.7%) have barely a modest education.   Through 
interviews, it became clear that most participants had no idea that there was a Nubian alphabet 
because when they were asked if they knew whether a Nubian alphabet exists, 70 percent of 
them responded that Nubian is a spoken language and has neither written form nor an alphabet.  
All they know about the Nubian language is that they can speak it.  For those who do know, lack 
of interest to pay any effort to learn it is a result of the lack of any need to read or write this 
language.  Even though it is clear that almost all participants know the written form is what will 
preserve the language, evident in the 96.7 percent of participants who agreed with the 
questionnaire item stating that learning the Nubian alphabet will revive the Nubian language, 
they are not willing to do anything about it.  Nubians living in cities, however, may be interested, 
as Sokarno (1997) has suggested, for nostalgic reasons.  It has also become clear to the 
researcher through 12 months of attendance at a Nubian class held weekly at the Abu Simbel 
village association in Cairo, that participants were not very serious about attending, let alone 
learning.  It seemed like the gathering was for social purposes rather than learning.  It could also 
be the complicated alphabet of which modern Nubian is formed.  Had it been taught using 
Arabic letters with some modifications, as Sokarno suggests, more learners would have been 
attracted to the language even in the village.  Currently, it seems rather bizarre to have people of 
at most moderate education interested in learning the written form of a language using Greek-
like letters, which are entirely new to them. 
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Table 5.3 The education level of participants taking part in the study 
Education level Frequency Percent 
Uneducated 2 6.7 
Preparatory level or less 7 23.3 
Secondary level of equivalent 11 36.7 
University student 1 3.3 
2 years post-secondary level 4 13.3 
University graduate 4 13.3 
Post graduate level 1 3.3 
Total 30 100 
 
 
5.7 Conclusion and Recommendations 
 
The survival of any language requires a need for it accompanied by reinforcement either 
by the community speaking it or a government policy to promote it.    The Nubian language, in 
the Nubian community of Abu Simbel village in southern Egypt, is alive and vibrant among the 
older generation.  They find that their language is expressive and robust and they have an 
emotional attachment to it.  Meanwhile, all generations take pride in the language and in their 
Nubian heritage and identity.  However, a disturbing trend among young Nubian generations 
(ages 20 and 45 years old) is their conscious decision not to speak to their children in Nubian.  
They perceive this will cause the child disadvantages in the Arabic-only education system and 
therefore in their economic opportunities. Disadvantages may include not succeeding in school 
or having an accent while speaking Arabic.  This is, in part, a result of the policy of assimilation 
that the Egyptian government has adopted since the forced migration of Nubians to Nuba al-
tahjeer. Such an Arabic-only policy is undermining an indigenous culture that has lived and 
prospered for many centuries.  As Grojean (1982) puts it, the survival of a regional language 
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depends on the government's policy in treating this language.  If the language is not taught in 
schools and used in public life, as in the case for Breton in France, it will not be long before 
bilingualism is replaced by monolingualism in the national language.  This could be also true for 
the Nubian language. 
The Egyptian government does not promote the Nubian language in any way, not in 
schools in Nubia and not even as a foreign language among many taught at the faculty of Alson 
(languages) at Cairo University.  As for not using Nubian in public life, the Nubians' resettlement 
in the Kom Ombo region forced many monolingual speakers of Nubian to become bilingual, 
speaking Arabic as a second language for sake of communication with their Upper Egyptian 
neighbors. Upper Egyptians were the builders of Nubian homes, sellers of vegetables to Nubian 
villages where markets exist, co-workers of Nubian farmers in cultivating land given to Nubians 
by the government in place of their lost land, etc.  It could be argued that it is not only a case of 
forced migration, like Rouchdi (1991) asserted, but also a case of forced monolingualism in 
Arabic.  Or, alternatively, it could simply be an unintended consequence of a poorly thought-
through government policy.   
The resettlement of Nubians in the Kom Ombo region made way for bilingualism for 
reasons of communication with southern Egyptians for trade, work, socialization, and even 
intermarriage.  Since their resettlement took place during the Nasser era (in which he 
implemented a policy of Egyptian and pan-Arab nationalism), it may be that he was determined 
to implement the national prestige project of the High Dam at any cost.  As much as Nasser 
hoped to modernize Egypt through a grand development project such as the High Dam, it also 
took on considerable foreign policy significance.  In obtaining Soviet funding for the Dam after 
the US withdrew its financial backing, Nasser sought to demonstrate that the US and the West 
was not indispensable to his ambitions (Jonathan Curr, Lead Adviser – Middle East and Africa 
Division, New Zealand Ministry of Foreign Affairs and Trade and former Deputy Head of 
Mission in Cairo, personal communication, September 15, 2013).  The Nubians would have been 
unlikely to have had the political clout to extract greater concessions from the government at the 
time.   As a result, their resettlement in the midst of Arabic monolingual Upper Egyptians spread 
the national language of Egypt, Arabic, which increasingly prevailed over Nubian. The current 
bilingual situation, which will not persist for long, and eventually will result in monolingual 
Arabic speakers of Nubian origin.   
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The remoteness and relative isolation of Old Nubia did not facilitate education and, in 
any case, it was not until Nasser's time that education was regarded as a step forward to a better 
future and promoted as national policy.  A vast number of Nubians in Nuba al-tahjeer took 
advantage of these new education facilities and enrolled themselves and their children in 
mainstream education. This education followed the Egyptian national curriculum in Arabic.  This 
was a major contributor to bringing about bilingualism, and, as this study shows, a further shift 
toward monolingualism as well.  In the early years of resettlement, Nubian teachers were asked 
through formal requests to speak Arabic only to Nubian children in schools because their results 
were poor because of their weak Arabic.  The diglossic nature of Arabic added an extra 
challenge to the learning process for Nubian students.  They were expected to speak Nubian at 
home, ECA to communicate with Upper Egyptians living within the community, and MSA at 
school.  With newer generations wanting to spare their children this hardship, the Nubian 
language has begun to be taken out of the equation, leaving their children with the two varieties 
of Arabic, MSA and ECA, and thus bringing up monolingual speakers of Arabic.    
Religion is another factor that must be taken into consideration. Since Islam is so closely 
tied with Arabic, the spread of Islam among Nubians created a small scale of bilingualism in Old 
Nubia, which soon enlarged with the resettlement and the need to learn more about the religion 
and read the Qur’an.  Although this is surely a motivating factor to learn Arabic, it does not fully 
explain the current shift we are seeing away from Nubian to Arabic monolingual children. 
Grosjean (1982) speaks of two possible outcomes for situations in which we find 
bilingualism, from among many possible outcomes that he neither listed nor elaborated. The first 
is the maintenance of bilingualism for a lengthy period such as in the case of Belgium and 
Canada.  The second is a group's return to a monolingual state.  The latter could be one of three 
scenarios: original language prevailing over a second language, second language prevailing over 
the first language, or pidginization and creolization of a language.  Nubian bilinguals could not 
be said to have a prolonged bilingual status like in Belgium or Canada because less Nubian is 
used as new generations emerge and more Nubian vocabulary items and syntax are forgotten 
through lack of use such as the names of the days of the week for example.  What we see now of 
contemporary Nubian, even though it is close to being a pidgin, is in fact a language shift to 
Arabic where Nubian is slowly disappearing and being replaced by Arabic. Even though Nubian 
is clearly the preferred language, CS to Arabic is prompted by domain constraints like politics, 
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sports and religion, where the speakers feel comfortable to express themselves in Arabic.  Since 
nearly all Nubian speakers are bilingual speakers of Nubian and Arabic, the Nubian language has 
not needed to develop words and expressions to function in these domains, and this can be 
considered evidence of the language decay Rouchdi (1991) has referred.  In fact, one can argue 
that it is a cause and evidence at the same time.  That is, the Nubian language is decaying 
because one of the characteristics of a healthy language is that it is able to express the full 
spectrum of all domains used by the community.  Because the language is no longer adept at 
expressing topics in domains such as sports and politics, interlocutors resort to CS to Arabic to 
express their ideas.   
There is a clear contrast between the older generation and the younger generation in that 
the older generation does not see that there is a disadvantage to speaking Nubian. Moreover, they 
feel that the Nubian language is central to their identity as Nubians.  They also do not express 
having had a desire to improve their socioeconomic status nor do they express seeing a 
correlation between economic success and whether an individual speaks Nubian or not.   They do 
not see that Nubian will have a negative impact on their ability to speak or learn Arabic.  The 
older generations do not express a belief that speaking Nubian is detrimental to an individual’s 
mastery of Arabic.  On the contrary, the younger generation clearly expresses a fear that teaching 
their children Nubian will lead to disadvantages in Arabic, and therefore, put them at a distinct 
disadvantage in the Arabic-only school system. 
The results produced by this study showed themes within the sample, but at the same 
time the sample was limited in size and scope and further research is needed.   However, the 
most important goal of this study is recording the sociolinguistic aspect of using both Nubian and 
Arabic languages by Nubian bilinguals in a generation which is not passing Nubian on to its 
children.  As this study shows, the Nubian language is at a very critical stage in its development 
as it has nearly become moribund; once a language like Nubian becomes moribund it is a near 
certain death sentence.  Serious efforts need to be exerted to maintain the Nubian language and 
promote its use among younger generations.  As Fishman (1991) asserted, speaking the language 
in need of promotion at home is what can save it, while the focus on using it outside, such as in 
schools, or expanding its domains, can be of secondary importance.   
Writing the language can be another possible solution to promote the survival of the 
Nubian language.  This suggestion was also made by Sallabank (2002) for another endangered 
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language, Guernesiais in Guernsey, whose writing system had disappeared much like Nubian.  
Results for this study showed that 100 of the face-to-face interviewees reported their lack of 
knowledge to read or write Nubian while 60 percent of them claimed it is not a written language.  
The results also showed that Nubians living in the village had no interest in learning how to read 
or write Nubian using the Nubian alphabet.  As Sokarno suggests, learning how to read and write 
Nubian using the Arabic alphabet is probably a better idea and would achieve better results.  
However, before simply introducing a written form of the language as a means to maintain it, 
other methods must be used to appeal to Nubian communities to encourage the use of their 
language in public and in the educational system.  This would support the language’s survival in 
the long term and, even more urgently, keep the Nubian language alive among younger 
generations.  
Methods to revive Nubian among the younger generations could include broadcasting a 
Nubian language channel geared towards the Nubian community.  This could be easily achieved 
in the age of satellite channels and would likely find support through an organization such as the 
Mo Ibrahim Foundation that is dedicated to help ensure Nubians a better future in Egypt and 
Sudan.  Almost all Nubian homes now have satellite dishes and exposing Nubian children to 
Nubian language programs, even if imported and dubbed, would certainly help maintain the 
language if parents can be convinced of the value of maintaining it.  
Emotionally, nearly all Nubians are very attached to their identity and their language; this 
just needs to be translated into actions that will maintain the language among their children. It is 
essential to provide the Nubian community with educational and public service campaigns to 
promote the idea that learning the Nubian language will not hurt children’s Arabic especially if 
Nubian children learn both languages at what linguists call “critical age,” where children learn a 
language as native speakers.   
It is most unfortunate to admit, but if no serious actions are taken to preserve what is left 
of the language and maintain it among younger generations, Nubian and even pidgin Nubian, if it 
is ever classified as such among youth, will completely disappear within a few 
generations.  What Dr. Sokarno refers to as pidgin Nubian, the variety spoken by Nubian youth 
today, is but a transitional stage in a language shift to Arabic.  This is because most Nubian 
children of school age can only understand Nubian, but cannot speak it.  When this generation 
grows older, they will pass on nothing of Nubian, not even the pidgin, to their offspring. Thus, 
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no creole will have a future to be formed because no young Nubian is learning it as a mother 
tongue. When a language becomes moribund and spoken only by the elders in the community, 
no matter how proud its community is of its language and heritage, the language is doomed to 
extinction. It is important, therefore, that Nubians find ways to revive their language among the 
community’s youth and thus preserve an essential part of Nubian culture and heritage. 
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Appendix (A): Interview Questions 
Questions investigating the factors influencing language choice: 
1- The participant (bearing in mind that interlocutors involved are bilinguals even if at 
different proficiency rates) 
Language proficiency: 
1- How would you rate your proficiency in Nubian? 
2- How would you rate your proficiency in Arabic? 
3- Does proficiency level affect you or the listener’s choice of language?  Like if you know 
the person you are speaking to is low in Nubian proficiency, what language would you 
use? 
Language preference: 
4- What language do you prefer in speaking? 
Socioeconomic status: 
5- Do you believe your salary is enough?   
6- Do you receive any kind of financial pension from the government? 
Age: 
7- How old are you? (participants will be told not to answer if they don’t feel comfortable 
answering) 
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Occupation: 
8- What do you do you for living? 
Education: 
9- What is your education level? 
Ethnic background: 
10- Are you 100% Nubian? Of a Nubian mother and father? If not, then specify? 
History of speakers’ linguistic interaction: 
11- When were you first exposed to the Nubian language? 
12- Did both of your parents speak to you in Nubian as a child? 
13- When were you first exposed to the Arabic language? 
14- Did both of your parents speak to you in Arabic as a child? 
Kinship relation: 
15- Whom do you speak Nubian to and whom do you speak Arabic to? 
Intimacy: 
16- What language would you use with your family and close ones? 
Power relation: 
17- If you are speaking to your bilingual boss, son, wife, neighbor which language would you 
use? 
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Attitude toward languages: 
18- What do you feel about learning these two languages and being a bilingual in them? 
19- Which language do you feel is your mother-tongue? 
20- Which language do you find more appealing: Arabic or Nubian? Why?  
Outside pressure: 
21-  Do you feel you are forced to speak Nubian at times? If yes, then when? 
22- Do you feel you are forced to speak Arabic at times? If yes, then when? 
 
2- Situation 
Location/setting: 
23- Where do you speak Nubian? 
24- Where do you speak Arabic? 
 
Presence of monolinguals: 
25- Do you speak Nubian in the presence of non-Nubian Arabic speakers? 
Degree of formality: 
26- Which language would you opt for in a formal situation and in an informal situation? 
Degree of intimacy: 
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27- Which language would you opt for to express your inner feelings? 
 
3- Content of discourse 
Topic: 
28- Which topics do you think are most suitable to use Nubian and which ones are most 
suitable to use Arabic? 
Type of vocabulary: 
29- Do you feel you can find all the vocabulary needed to express yourself when you speak 
Nubian? 
30- Do you feel you can find all the vocabulary needed to express yourself when you speak 
Arabic? 
31- What are the Nubian vocabulary that you cant do without when speaking Arabic? 
32- What are the Arabic vocabulary that you cant do without when speaking Nubian? 
 
4- Function of interaction 
(Examples given by Gerosjean are to raise status, to create social distance, to exclude someone, 
and to request or command)  
33- What would be the reason, in your mind, when you speak Nubian to a bilingual speaker 
of Arabic and Nubian? 
34- What would be the reason, in your mind, when you speak Nubian to a bilingual speaker 
of Arabic and Nubian in the presence of a monolingual speaker of Arabic only? 
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35- If you want to express your status as a Nubian, which language do you speak? 
36- Do you ever speak Nubian with another bilingual before a monolingual speaker of 
Arabic? 
37- When you want to be obeyed or listened to in your community, which language would 
you use? 
38- When you need to request something from another bilingual speaker, which language 
would you use? 
39- When you need to command another bilingual speaker, which language would you use? 
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Appendix (B): Questionnaire 
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Survey 
This questionnaire is designed to find out a few things about yourself and your language(s) and 
how you feel about their usage.  Please answer the questions truthfully.  There is no right or 
wrong answers.  
Number: ____ 
1- Mark the information that applies to you: 
 
a) Born & raised in Abu Simbel 
village   (   )  
Born in another village  (   )   
b) I am employed  (   )  I am unemployed  (   )   
c) Male  (   )  Female  (   )   
d) Age: Less than 20  (   )  20 – 45  (   )  More than 45  ( )  
2- What is your education level? (Tick one) 
 
      a) ___ Uneducated  
b) ___ Preparatory certificate level or less 
c) ___ Secondary certificate or equivalent 
d) ___ University student 
e) ___ Medium level Post -secondary certificate for at least 2 years program (institute) 
f) ___ University graduate 
g) ___ Post-graduate certificate level 
 
3-   Which of the following descriptions best fits your knowledge of the Nubian Language? 
(Tick one) 
a) ___Understands and speaks fluently 
b) ___Understands but do not speak 
c) ___Fairly understands and fairly speaks 
d) ___Neither understand nor speak 
 
4- Which of the following descriptions best fits the linguistic behavior of your parents? (Tick 
one) 
 
a) ___ My father and mother spoke Nubian and Arabic 
b) ___ My father spoke Nubian and Arabic while my mother spoke Nubian only 
c) ___ My mother spoke Nubian and Arabic while my father spoke Nubian only 
d) ___ My father spoke Nubian and Arabic while my mother spoke Arabic only 
e) ___ My mother spoke Nubian and Arabic while my father spoke Arabic only 
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5- What is your rank in the family? (Tick one) 
a) ___ Grand head of family (father or mother) 
b) ___ Unmarried son/daughter 
c) ___ Married son/daughter living with husband’s family 
d) ___ Married son/daughter living with wife’s family 
e) ___ Married son/daughter holding a family outside family’s house 
 
 
 
 
 
 
 
 
Situation 
 
Please check one answer:  
1 2 3 4 5 
Nubian 
only 
Nubian 
more 
than  
Arabic 
Nubian 
= 
Arabic 
Arabic 
more 
than 
Nubian 
Arabic  
only 
 
6)  What language do you speak with a  
Nubian bilingual who… 
     
a) Less fluent in Nubian than you are?      
b) More fluent in Nubian than you are?      
c) Equally fluent as you are?      
7) With a Nubian bilingual...      
a) what language do you prefer to use?      
8) What language do you speak with a 
Nubian bilingual who is … 
     
a) less than 20 years old?      
b) between 20-45 years old?      
c) above 45 years old?      
9) What is the language you use when 
speaking to … 
     
a) a male bilingual?      
b) a female bilingual?      
10) What is the language you use when 
speaking to a bilingual who… 
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a) is uneducated?      
b) is educated?      
11) What language do you speak to a 
bilingual whose… 
     
a) both parents are Nubians?      
b) one of his/her parents is Nubian?      
12) What language do you speak to…      
a) your mother?      
b) your father?      
c) your Nubian friend?      
d) your sister?      
e) your brother?      
f) your Nubian neighbor?      
13) What language do you speak with…      
a) your son/daughter/young relative?      
b) your in-laws?       
14) What language do you speak with 
bilinguals whom you consider… 
     
a) strangers or mere acquaintances      
b) close to your heart      
15) What language do you consider…      
a) most proud of?      
b) your mother tongue? 
 
     
16) What language do you speak with 
bilingual… 
     
a) at home?      
b) in the street?      
c) at the market?      
d) at work?      
e) in the mosque?      
f) at his/her home?      
g) at a Nubian wedding?      
h) at a Nubian funeral?      
17) Imagine…      
a) you are talking to someone who can 
hardly understand any Arabic, for 
example a granny or an aunt, what 
language will you speak when 
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20) I think Nubian children should speak: 
a) ___Arabic before school 
b) ___Nubian before school 
c) ___Arabic and Nubian before school 
21) Learning Nubian first may affect pronunciation in Arabic: 
a) ___I agree 
b) ___I have no opinion 
c) ___I disagree 
22) Learning Nubian first would cause difficulties in the early years of school: 
a) ___I agree 
b) ___I have no opinion 
c) ___I disagree 
23) In Nubia, people need to speak Arabic: 
a) ___I agree 
somebody comes and joins you who 
cannot understand Nubian? 
b) you are talking to someone who can 
hardly understand any Nubian, for 
example an Egyptian friend or a 
neighbor.  What language will you 
speak when somebody comes and 
joins you who cannot understand 
Arabic? 
     
18) What language do you speak with a 
bilingual whom you feel… 
     
a) comfortable in his/her presence?      
b) uncomfortable in his/her presence?      
19) specify the language you would speak 
discussing the following topics with 
another bilingual: 
     
a) Politics?      
b) Sports?      
c) Family matters?      
d) Personal problems?      
e) Religious advises?      
f) Gossip?      
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b) ___I have no opinion 
c) ___I don’t agree 
 
24) Nubian children should learn Nubian at school: 
a) ___I agree 
b) ___I have no opinion 
c) ___I disagree 
 
25) The Nubian language: 
a) ___Is dying 
b) ___I have no opinion 
c) ___Is surviving healthily 
 
26) Nubians living in Nubia speak better these days: 
a) ___I agree 
b) ___I have no opinion 
c) ___I disagree 
27) Nubians are interested to learn the Nubian alphabet these days: 
a) ___I agree 
b) ___I have no opinion 
c) ___I disagree 
28) Learning the Nubian alphabet will revive the Nubian language:   
a) ___I agree 
b) ___I have no opinion 
c) ___I disagree 
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Appendix (C): Cross-Tables 
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